
Ajourføring af listen over opholdstilladelser, jf. artikel 2, nr. 16, i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EU) 2016/399 af 9. marts 2016 om en EU-kodeks for personers grænsepassage 

(Schengengrænsekodeks) (1)

(C/2025/6217)

Den offentliggjorte liste over opholdstilladelser som omhandlet i artikel 2, nr. 16, i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EU) 2016/399 af 9. marts 2016 om en EU-kodeks for personers grænsepassage (Schengengrænsekodeks) (2) er 
baseret på de oplysninger, som medlemsstaterne har meddelt Kommissionen i overensstemmelse med Schengengrænse
kodeksens artikel 39.

Ud over de oplysninger, der offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende, findes der på webstedet for Generaldirektoratet 
for Migration og Indre Anliggender oplysninger, som ajourføres regelmæssigt.

LISTE OVER OPHOLDSTILLADELSER UDSTEDT AF MEDLEMSSTATERNE

ØSTRIG

Erstatter de oplysninger, der er offentliggjort i EUT C, C/2025/995, 11.2.2025.

Opholdstilladelser i henhold til artikel 2, nr. 16), litra a), i Schengengrænsekodeksen:

I) Opholdstilladelser, der udstedes i henhold til den ensartede udformning, som er fastsat i Rådets forordning (EF) 
nr. 1030/2002
Aufenthaltstitel (Opholdstilladelser) udstedes som følgende typer og med følgende bemærkninger
PRADO/iFADO-kode: AUT-HO-11001

Artikel 50 EUV
(Artikel 50 i TEU)

Keine or Daueraufenthaltsrecht
(Ingen eller tidsubegrænset opholdsret)

Artikel 50 EUV Familie
(Artikel 50 i TEU familie)

Keine or Daueraufenthaltsrecht
(Ingen eller tidsubegrænset opholdsret)

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Betriebsentsandter
Udstationeret arbejdstager:

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Familiengemeinschaft
(Familiesammenføring)

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Forscher-Mobilität
(Forskermobilitet)

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Freiwilliger
(Frivillig)

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Schüler
(Skoleelever)

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Selbständiger
(Selvstændig)

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit
(Særlig ikkeselvstændig beskæftigelse)

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Sozialdienstleistender
(Udbyder af sociale tjenester)

Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Student
(Studerende)

Den Europæiske Unions 
Tidende 

DA 
C-udgaven 
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(1) Se fortegnelsen over tidligere publikationer sidst i denne ajourføring.
(2) EUT L 77 af 23.3.2016, s. 1.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/da/TXT/?uri=CELEX%3A52025XC00995&qid=1739451167115
https://www.consilium.europa.eu/prado/da/AUT-HO-11001/index.html%23main-content
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DA/TXT/HTML/?uri=CELEX:32016R0399


Aufenthaltsbewilligung
(Opholdsbevilling)

Grenzgänger
(Grænsearbejdere)

Blaue Karte EU (Det blå EU-kort) Keine (Ingen)

Daueraufenthalt – EU
(EU-opholdstilladelse for fastboende 
udlændinge)

Keine eller ehemaliger Inhaber der Blauen Karte EU
(Ingen eller tidligere indehaver af det blå EU-kort)

Familienangehöriger
(Familiemedlem)

Keine
(Ingen)

ICT
(Virksomhedsintern udstationering)

Unternehmensintern transferierter Arbeitnehmer
Virksomhedsintern udstationering

mobile ICT (mobilitet som 
virksomhedsinternt udstationeret)

mobiler unternehmensintern transferierter Arbeitnehmer
(Mobilitet som virksomhedsinternt udstationeret)

Niederlassungsbewilligung
(Etableringstilladelse)

Keine eller
Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit eller
Forscher eller
Künstler eller
Angehörige eller
Ausgenommen Erwerbstätigkeit
(Ingen eller
Særlig ikkeselvstændig beskæftigelse eller
Forsker eller
Kunstner eller
Forsørgelsesberettiget eller
Ingen indtægtsgivende virksomhed)

Rot-Weiß-Rot-Karte
(»Rødt-hvidt-rødt kort«)

Keine eller besonders Hochqualifizierter
(Ingen eller særlig højt kvalificeret)

Rot-Weiß-Rot-Karte plus
(»Rødt-hvidt-rødt kort plus«)

Keine
(Ingen)

Aufenthaltsberechtigung plus
(Opholdsret plus)

Aufenthaltsberechtigung
(Opholdsret)

Aufenthaltsberechtigung aus besonderem Schutz
(Opholdstilladelse på grund af behov for 
særlig beskyttelse)

Ausweis für Vertriebene
(Identitetskort for fordrevne personer)

II) Opholdskort, der udstedes i overensstemmelse med direktiv 2004/38
udstedes i henhold til den ensartede udformning i Rådets forordning (EF) nr. 1030/2002:

— Aufenthaltskarte (opholdskort) af typen »EU-Familienangehöriger« og bemærkningen »Art. 10 RL 2004/38/EG«

— Daueraufenthaltskarte (tidsubegrænsede opholdskort) af typen »EU-Familienangehöriger« og bemærkningen 
»Art. 20 RL 2004/38/EG«

udstedt indtil den 30. juni 2020 ikke i henhold til den ensartede udformning

— grønt tidsubegrænset opholdskort (Daueraufenthaltskarte) til dokumentation af en ret til tidsubegrænset 
ophold for et familiemedlem til en EØS-borger (maksimal gyldighed indtil juni 2030)

PRADO/iFADO-kode: AUT-HO-06003
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III) Alle andre dokumenter, der udstedes til tredjelandsstatsborgere, og som har samme værdi som en opholdstilladelse 
(ikke i henhold til den ensartede udformning)

— »Bestätigung« i form af en grøn og blå mærkat til bekræftelse af retten til indrejse i Østrig i henhold til § 24 i lov 
om etablering og ophold (NAG) eller § 59 i asylloven for tredjelandsstatsborgere med ret til at opholde sig i 
Østrig under en verserende procedure om udstedelse af opholdstilladelse.

— Identitetskort med foto til personer, der er tillagt privilegier og immuniteter (kortformat), i farverne rød, gul, 
blå, grøn, brun, grå og orange, udstedt af ministeriet for europæiske anliggender, integration og internationale 
anliggender.

— Identitetskort med foto til personer, der er tillagt privilegier og immuniteter (kortformat), lysegråt med 
henvisning til kategorierne rød, orange, gul, grøn, blå, lilla, brun og grå, udstedt af ministeriet for europæiske 
anliggender, integration og internationale anliggender.

— »Asylstatus« (Status des Asylberechtigten) i henhold til § 3 i asylloven af 2005 eller tidligere bestemmelser – 
som regel dokumenteret med et konventionspas i format ID 3 (udstedt i Østrig siden den 28. august 2006) 
eller et kort til personer med asylstatus i henhold til § 51, litra a), i asylloven af 2005 (udstedt til udlændinge, 
der fra den 15. november 2015 har fremsat en ansøgning om international beskyttelse, og som fra den 1. juni 
2016 har fået tildelt asylstatus).

— »Subsidiær beskyttelsesstatus« (Status des subsidiär Schutzberechtigten) i henhold til § 8 i asylloven af 2005 
eller tidligere bestemmelser – som regel dokumenteret med et kort til personer med »subsidiær beskyttel
sesstatus« i henhold til § 52 i asylloven af 2005

— Liste over deltagere i skolerejser inden for Den Europæiske Union, jf. Rådets afgørelse af 30. november 1994 
om en fælles aktion vedrørende rejselempelser for skoleelever fra tredjelande med bopæl i en medlemsstat.

— »Bekræftelse af lovligt ophold« (Bestätigung über den rechtmäßigen Aufenthalt) i henhold til § 31, stk. 1, nr. 5), 
i lov om fremmedpolitiet (FPG)/»Ansøgning om forlængelse« (Verlängerungsantrag) i henhold til § 2, stk. 4, 
nr. 17a, i lov om fremmedpolitiet (FPG) sammen med et gyldigt rejsedokument.

— Arbejdstilladelse i henhold til § 32c i lov om beskæftigelse af udlændinge (»Ausländerbeschäftigungsgesetz«) i 
forbindelse med et gyldigt eller udløbet visum D til sæsonarbejdere eller i henhold til § 22a i lov om 
fremmedpolitiet (»Fremdenpolizeigesetz« – FGP), udstedt af Østrig

— Opholdstilladelser med ret til tidsubegrænset ophold, der er udstedt tidligere, og som nu behandles som en 
opholdstilladelse »fastboende udlænding i EU« – disse omfatter

— »Unbefristet« Wiedereinreise-Sichtvermerk stemplet i passet indtil den 31. December 1995

— »Unbefristet« i form af en grøn mærkat op til nr. 790 000 indsat i passet

PRADO/iFADO-kode: AUT-HO-01001

— »Unbefristet« i form af en grøn og hvid mærkat fra nr. 790 001 indsat i passet

PRADO/iFADO-kode: AUT-HO-01002

— »Unbefristet« i form af en mærkat i henhold til Rådets fælles aktion 97/11/RIA indst i passet fra den 
1. januar 1998 til den 31. december 2005

PRADO/iFADO-kode: AUT-HO-02001 eller AUT-HO-02002
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— »Daueraufenthalt – EG« i kortformat ID1 udstedt i henhold til den ensartede udformning indtil den 
31. December 2013

PRADO/iFADO-kode: AUT-HO-03001 eller AUT-HO-03002 eller AUT-HO-04001 eller AUT-HO- 
04002

— »Daueraufenthalt – Familienangehöriger« i kortformat ID1 udstedt i henhold til den ensartede 
udformning indtil den 31. December 2013

PRADO/iFADO-kode: AUT-HO-03001 eller AUT-HO-03002 eller AUT-HO-04001 eller AUT-HO- 
04002

Bemærk venligst, at dette kun er en gyldig opholdstilladelse, hvis ovennævnte ordlyd står på mærkaten eller kortet. 
Ordlyden angiver, at opholdstilladelsen er udstedt med tidsubegrænset gyldighed.

— »Bekræftelse af ansøgning i overensstemmelse med udtrædelsesaftalens artikel 18, stk. 1, litra b)« (»Bestätigung 
über die Antragstellung gemäß Art. 18 Abs. 1 des Abkommens über den Austritt des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland aus der Europäischen Union und der Europäischen Atomgemeinschaft 
(Austrittsabkommen)« udstedt på sikkerhedspapir i A4-format fra den 4. januar 2021 – Registrer i EES uden
at aktivere automatisk beregner.

— Bekræftelse i henhold til §3, stk. 8, i lov om beskæftigelse af udlændinge (Ausländerbeschäftigungsgesetz) med 
henblik på artikel 50 i TEU – grænsearbejder.

— Arbejdstilladelse (Beschäftigungsbewilligung) i henhold til § 4c, stk. 1, i lov om beskæftigelse af udlændinge 
(Ausländerbeschäftigungsgesetz)

— Fritagelsesattest (Befreiungsschein) i henhold til § 4c, stk. 2, i lov om udlændinges beskæftigelse 
(Ausländerbeschäftigungsgesetz)

DANMARK

Erstatter de oplysninger, der er offentliggjort i EUT C, C/2024/1950, 6.3.2024.

1) Opholdstilladelser, der udstedes i henhold til den ensartede udformning

Opholdstilladelser:

— Kort C. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der er fritaget for arbejdstilladelse

— Kort D. Tidsubegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der er fritaget for arbejdstilladelse

— Kort F. Tidsbegrænset opholdstilladelse til flygtninge — er fritaget for arbejdstilladelse

— Kort E. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der ikke har ret til arbejde

— Kort J. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse til udlænding
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— Kort R. Tidsbegrænset opholdstilladelse og tidsbegrænset arbejdstilladelse med kortere gyldighed end 
opholdstilladelsen

— Kort Z. Tidsbegrænset opholdstilladelse og begrænset arbejdstilladelse til studerende

Før den 20. maj 2011 udstedte Udlændingestyrelsen mærkater til opholdstilladelser til indsættelse i pas med følgende 
ordlyd:

— Mærkat B. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der ikke har ret til arbejde

— Mærkat C. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse

— Mærkat H. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der er fritaget for arbejdstilladelse

— Mærkat Z. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse til studerende

Disse mærkater til opholdstilladelser er fortsat i omløb og er gyldige i den periode, som er anført på mærkaten.

Mærkater til opholdstilladelser, der udstedes af Udenrigsministeriet:

Siden den 1. april 2008 har ministeriet udstedt følgende mærkater til opholdstilladelser:

— Mærkat B. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der ikke har ret til at arbejde

Udstedes til: diplomater, udsendt teknisk/administrativt personale, diplomaters udsendte hushjælp, personale 
ved internationale organisationer i København med tilsvarende rang. Gyldig for ophold og gentagne indrejser, 
så længe udsendelsen varer)

— Mærkat B udstedt som midlertidig opholdstilladelse med gyldighed for Færøerne og Grønland indeholder en 
anmærkning på mærkaten, hvor følgende er anført »Tilladelsen gælder kun på Færøerne« eller »Tilladelsen 
gælder kun i Grønland«. Udstedes til diplomater eller personale ved internationale organisationer i København 
med tilsvarende rang, som rejser fra København til Færøerne eller Grønland på en officiel mission og tilbage 
igen)
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— Mærkat H. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der er fritaget for arbejdstilladelse

Udstedes til: familiemedlemmer, som ledsager diplomater og udsendt teknisk og administrativt personale samt 
personale med tilsvarende rang ved internationale organisationer med kontor i København. Gyldig for ophold 
og gentagne indrejser, så længe udsendelsen varer)

NB! Inden den 1. april 2008 udstedte Udenrigsministeriet unummererede og delvist håndskrevne lyserøde 
mærkater til opholdstilladelser:

— Mærkat E — Diplomatisk visering

Mærkat F — Opholdstilladelse

(Opholdstilladelse)

— Mærkat S — Til medfølgende nærtstående slægtninge, hvis disse er optaget i passet

— Mærkat G — Særligt diplomatvisum til Færøerne og Grønland.

Disse mærkater til opholdstilladelser er fortsat i omløb og er gyldige i den periode, som er anført på mærkaten.

Det bemærkes, at de af Udenrigsministeriet udstedte identitetskort til diplomater, teknisk/administrativt 
personale, tjenestefolk m.v., ikke giver ret til visumfri indrejse, idet disse identitetskort ikke er bevis for 
opholdstilladelse i Danmark.

2) Alle andre dokumenter, der udstedes til tredjelandsstatsborgere, og som har samme værdi som en opholdstilladelse

Opholdskort:

— Kort K. Tidsbegrænset opholdskort til tredjelandsstatsborgere efter EU-reglerne)

— Kort L. Tidsubegrænset opholdskort til tredjelandsstatsborgere efter EU-reglerne)

NB! For så vidt angår kort B, D og H er der fortsat gyldige opholdskort i anvendelse, som er udstedt i et andet 
format. Disse kort består af plastlamineret papir i størrelse ca. 9 × 13 cm og er forsynet med det danske 
rigsvåben i hvidt raster. Grundfarven på kort B er beige, på kort D lys beige/rosa og på kort H lyslilla.

— Tilbagerejsetilladelse i form af en visummærkat med national markering D.

— Opholdstilladelser, der gælder for Færøerne eller Grønland, er forsynet med en anmærkning på opholdskortet 
eller med en mærkat med følgende ordlyd: »Tilladelsen gælder kun i Grønland« eller »Tilladelsen gælder kun på 
Færøerne«.

Der er ikke blevet udstedt mærkater til opholdstilladelser siden den 19. maj 2011.

NB! Opholdstilladelser giver ikke indehaveren ret til at rejse ind i Danmark eller andre Schengenmed
lemsstater uden visum (hvis detkræves), medmindre opholdstilladelsen undtagelsesvis også er gyldig i 
Danmark.

— Liste over deltagere i skolerejser inden for Den Europæiske Union
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3) Tidsbegrænsede dokumenter udstedt i henhold til udtrædelsesaftalens artikel 18, stk. 1, litra b)

— »Certificate of Application«/»Kvittering for ansøgning«

(udstedes i en engelsk og en dansk udgave. Bekræfter rettigheder i henhold til udtrædelsesaftalen under 
behandlingen af ansøgningen om udstedelse af et nyt opholdsdokument i henhold til artikel 18, stk. 1) – 
Registrer i EES uden at aktivere automatisk beregner.

4) Opholdskort til indehavere af opholdsret efter artikel 18, stk. 1, i aftalen om Det Forenede Kongerige Storbritannien 
og Nordirlands udtrædelse af EU:

— Kort A. Tidsbegrænset opholdstilladelse efter artikel 50 i TEU (kort A. Midlertidigt opholdskort for indehavere 
af opholdsret i henhold til artikel 50 i TEU).

— Kort B. Tidsubegrænset opholdstilladelse efter artikel 50 i TEU (kort B. Opholdskort for indehavere af 
opholdsret i henhold til artikel 50 i TEU).

5) Grænsepassagedokument til grænsearbejdere efter artikel 26 i aftalen om Det Forenede Kongerige Storbritannien og 
Nordirlands udtrædelse af EU:

— Kort Y. Tidsbegrænset arbejdstilladelse efter artikel 50 i TEU (Kort Y. Midlertidig arbejdstilladelse til 
grænsearbejdere i henhold til artikel 50 i TEU).

FRANKRIG

Erstatter de oplysninger, der er offentliggjort i EUT C, C/2025/5255, 29.9.2025.

1. Opholdstilladelser, der udstedes i henhold til den ensartede udformning

Franske opholdstilladelser:

— Carte de séjour temporaire comportant une mention particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé

(Midlertidig opholdstilladelse med særlig angivelse af grunden til opholdet)

— De midlertidige opholdstilladelser, hvori rubrikken »Remarques« (anmærkninger) indeholder tegnet »#« 
før årsagen til opholdstilladelsen eller angivelsen »Séjour limité à Mayotte« (ophold begrænset til 
Mayotte), giver ikke adgang til indrejse i Schengenområdet, undtagen hvis der er tale om 
familiemedlemmer (ægtefælle, partner bundet af en lovreguleret samlivskontrakt, barn, ægtefælles barn, 
slægtning i opstigende linje, ægtefælles slægtning i opstigende linje):

— for en fransk statsborger, der ledsager og rejser sammen med den pågældende statsborger til en 
anden medlemsstat end Frankrig

— for en fransk statsborger, der forudgående er indrømmet ret til ophold i en anden EU-medlemsstat 
sammen med den pågældende statsborger.

— Carte de séjour pluriannuelle, d'une durée de validité maximale de 4 ans

(En flerårig opholdstilladelse med en gyldighedsperiode på maks. 4 år)

— Carte de séjour portant la mention »retraité« et »conjoint de retraité«

(Opholdstilladelse mærket »pensionist« eller »ægtefælle til pensionist«)

— Carte de résident

(Opholdstilladelse til personer med bopæl i landet)

— Carte de résident permanent

(Opholdstilladelse til personer med fast bopæl i landet)
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— Carte de résident portant la mention »résident de longue durée-CE«

(Opholdstilladelse mærket »fastboende udlænding — EU«) (NB! Dette kort blev indtil den 16. juni 2011 også 
kaldt »opholdstilladelse til fastboende udlænding — EF«, derefter »opholdstilladelse til fastboende udlænding 
— Det Europæiske Fællesskab«)

— Carte de résident délivrée aux ressortissants andorrans

(Opholdstilladelse udstedt til statsborgere fra Andorra)

— Certificat de résidence d’Algérien

(Opholdstilladelse til algiere)

— Carte de séjour de membre de famille d'un citoyen de l'Union/EEE/Suisse

(Opholdstilladelse til familiemedlemmer til unionsborgere, statsborgere i et af de lande, der er del af Det 
Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde, og schweiziske statsborgere)

— Carte de séjour portant la mention Article 50 TUE délivrée aux Britanniques et membres de leurs familles 
bénéficiaires de l’accord de retrait du Royaume-Uni de l’Union européenne

(Opholdstilladelse mærket »artikel 50 i TEU« udstedt til britiske statsborgere og deres familiemedlemmer, der er 
omfattet af aftalen om Det Forenede Kongeriges udtræden af Den Europæiske Union)

Monegaskiske opholdstilladelser (der er i overensstemmelse med eksekutivkomitéens afgørelse af 23. juni 1998 om 
monegaskiske opholdstilladelser [SCH/Com-ex (98) 19)]):

— Carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(Midlertidig opholdstilladelse — Monaco)

— Carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(Almindelig opholdstilladelse — Monaco),

— Carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(Særlig opholdstilladelse — Monaco),

— Carte de séjour de conjoint de ressortissant monégasque

(Opholdstilladelse til ægtefællen til en person, der er statsborger i Monaco).

2. Alle andre dokumenter, der udstedes til tredjelandsstatsborgere, og som giver opholdsret eller tilbagerejse
tilladelse til området

— Autorisation provisoire de séjour

(Midlertidig opholdstilladelse)

— Récépissés de renouvellement de demande de titre de séjour, accompagnés du titre de séjour périmé ou d'un 
visa D de long séjour d'une durée de validité comprise entre 4 et 12 mois, périmé (à l'exclusion du visa D 
comportant la mention »Dispense temporaire de carte de séjour«)

(Kvittering for ny ansøgning om opholdstilladelse sammen med den udløbne opholdstilladelse eller et udløbet 
D-visum til længerevarende ophold med en gyldighedsperiode på mellem 4 og 12 måneder (med undtagelse af 
D-visa med angivelsen »midlertidigt fritaget for krav om opholdstilladelse«))
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— Attestation de prolongation d'instruction d'une demande de titre de séjour, accompagnée du titre de séjour 
périmé ou d'un visa D de long séjour périmé d'une durée de validité comprise entre 4 et 12 mois, (à l'exclusion 
du visa D comportant la mention »Dispense temporaire de carte de séjour«)

(Dokumentation for forlængelse af behandlingen af en ansøgning om opholdstilladelse sammen med den 
udløbne opholdstilladelse eller et udløbet D-visum til længerevarende ophold med en gyldighedsperiode på 
mellem 4 og 12 måneder (med undtagelse af D-visa med angivelsen »midlertidigt fritaget for krav om 
opholdstilladelse«)).

— Attestation de décision favorable sur une demande de titre de séjour

(Dokumentation for antagelsen af en ansøgning om opholdstilladelse).

— Attestation d'enregistrement de demande de titre de séjour en ligne délivrée aux ressortissants britanniques 
dans le cadre de l'application de l'accord de retrait du Royaume-Uni de l'Union européenne – Enregistrement 
dans l’EES sans activation de la calculatrice automatique.

(Dokumentation for onlineansøgning om opholdstilladelse udstedt til britiske statsborgere inden for rammerne 
af anvendelsen af aftalen om Det Forenede Kongeriges udtræden af Den Europæiske Union – Registrer i EES
uden at aktivere automatisk beregner).

— Attestation de decision favorable sur une demande de renouvellement de titre de sejour (Dokumentation for 
antagelsen af en ansøgning om fornyelse af en opholdstilladelse)

— Attestation de decision favorable sur une demande de duplicata de titre de sejour (Dokumentation for 
antagelsen af en ansøgning om en kopi af en opholdstilladelse).

Dokumenter udstedt til mindreårige udlændinge:

— Document de circulation pour étrangers mineurs (DCEM)

(Rejsedokument for mindreårige udlændinge)

— Dette dokument muliggør, at den udenlandske mindreårige kan tilbagetages til Frankrig og passere 
Schengenområdets ydre grænser uden visum, hvis det er udstedt af en anden fransk administrativ myndighed 
end Mayotte.

NB! Siden den 1. marts 2019 udstedes det franske identitetskort ikke længere. Tidligere eksemplarer, der er gyldige 
indtil senest den 1. marts 2024, er stadig i omløb.

Titres de voyage délivrés aux bénéficiaires de la protection internationale

(Rejsedokumenter udstedt til personer med international beskyttelse)

— Titre de voyage pour réfugié

(Rejsedokument til flygtninge)

— Titre d’identité et de voyage

(Identitets- og rejsedokument)

Carte de frontalier délivrée aux Britanniques et membres de leurs familles bénéficiaires de l’accord de retrait du 
Royaume-Uni de l’Union européenne

(Grænsekort udstedt til britiske statsborgere og deres familiemedlemmer, der er omfattet af aftalen om Det Forenede 
Kongeriges udtræden af Den Europæiske Union)
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Récépissé de demande de titre de séjour, comportant la mention »A DEMANDE LA DELIVRANCE D’UN TITRE DE 
SEJOUR DE 5 [OU 10] ANS PORTANT LA MENTION »ACCORD DE RETRAIT DU ROYAUME-UNI DE L’UE«« – 
Enregistrement dans l’EES sans activation de la calculatrice automatique.

(Kvitteringer for ansøgning om opholdstilladelse med angivelsen »A DEMANDE LA DELIVRANCE D'UN TITRE DE 
SEJOUR DE 5 [OU 10] ANS PORTANT LA MENTION »ACCORD DE RETRAIT DU ROYAUME-UNI DE L'UE«« – 
Registrer i EES uden at aktivere automatisk beregner).

Titres de séjour spéciaux

(særlige tilladelser; hver særlig tilladelse er påført en specifik angivelse af indehaverens funktion)

— »CMD/A«: udstedes til chefen for en diplomatisk repræsentation

— »CMD/M«: udstedes til chefen for en international organisation

— »CMD/D«: udstedes til chefen for en fast repræsentation ved en international organisation

— »CD/A«: udstedes til embedsmænd i det diplomatiske korps

— »CD/M«: udstedes til højtstående embedsmænd i en international organisation

— »CD/D«: udstedes til medlemmer af en fast delegation ved en international organisation, som ligestilles med 
diplomater

— »CC/C«: udstedes til embedsmænd på konsulære repræsentationer

— »AT/A«: udstedes til det administrative og tekniske personale på en ambassade

— »AT/C«: udstedes til det administrative og tekniske personale på et konsulat

— »AT/M«: udstedes til det administrative og tekniske personale ved en international organisation

— »AT/D«: udstedes til det administrative og tekniske personale i en fast delegation ved en international 
organisation

— »SE/A«: udstedes til det tjenestegørende personale på en ambassade

— »SE/C«: udstedes til det tjenestegørende personale på et konsulat

— »SE/M«: udstedes til det tjenestegørende personale ved en international organisation

— »SE/D«: udstedes til det tjenestegørende personale i en fast repræsentation ved en international organisation

— »PP/A«: udstedes til det privatansatte personale, som gør tjeneste for diplomater

— »PP/C«: udstedes til det privatansatte personale, som gør tjeneste for konsulære embedsmænd
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— »PP/M«: udstedes til det privatansatte personale, som gør tjeneste for et medlem af en international organisation

— »PP/D«: udstedes til det privatansatte personale, som gør tjeneste i en fast repræsentation ved en international 
organisation

— »EM/A«: udstedes til personer, der er udstationeret, undervisnings- og militærpersonale med særlig status, som 
er tilknyttet en ambassade

— »EM/C«: udstedes til personer, der er udstationeret, undervisnings- og militærpersonale med særlig status, som 
er tilknyttet et konsulat

— »EM/M«: udstedes til personer, der er udstationeret ved en international organisation

— »EM/D«: udstedes til personer, der er udstationeret i en fast delegation ved en international organisation

— »FI/M«: udstedes til højtstående embedsmænd i internationale organisationer

Liste over deltagere i skolerejser inden for Den Europæiske Union

UNGARN

Erstatter de oplysninger, der er offentliggjort i EUT C, C/2025/2330, 25.4.2025.

1. Liste over opholdstilladelser, jf. artikel 2, nr. 16), litra a), i Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EU) 2016/399 af 9. marts 2016 om en EU-kodeks for personers grænsepassage (Schengengrænsekodeks)

a) Opholdstilladelser, der udstedes i henhold til den ensartede udformning

— TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY

— OPHOLDSTILLADELSE

— iFADO-kode: HUN-HO-06001, 06002

— PRADO-kode: HUN-HO-06001, 06002

Under »OKMÁNY TÍPUSA« (dokumenttype) angives opholdsstatus:

— Tartózkodási engedély/Opholdstilladelse

— Humanitárius célú tartózkodási engedély/Opholdstilladelse af humanitære årsager

— Bevándorlási engedély/Indvandringstilladelse

— Letelepedési engedély/Tidsubegrænset opholdstilladelse

— Ideiglenes letelepedési engedély/Midlertidig tidsubegrænset opholdstilladelse

— Nemzeti letelepedési engedély/National tidsubegrænset opholdstilladelse

— EK letelepedési engedély/Tidsubegrænset EF-opholdstilladelse
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Under MEGJEGYZÉSEK (anmærkninger) angives formålet med opholdet:

— Hivatalos/Officiel

— Kutatás/Videnskabelig forskning

— Családi együttélés/Familiesammenføring

— Gyógykezelés/Medicinsk behandling

— Látogatás/Besøg

— Nemzeti tartózkodási engedély/National opholdstilladelse

— Tanulmányi/Studier

— Keresőtevékenység folytatása/Beskæftigelse eller lønnet aktivitet

— Önkéntes tevékenység/Frivillig aktivitet

— EU Kék Kártya/Blåt EU-kort

— Huzamos tartózkodási engedéllyel rendelkező – EK/Fastboende udlænding – EF

— Befogadotti/Person med tilladt ophold

— Felügyelet nélkül maradt kiskorú/Uledsaget mindreårig

— Hontalan/Statsløs

— Tartózkodási kártya magyar állampolgár családtagja részére/Opholdstilladelse udstedt til et 
familiemedlem til en ungarsk statsborger

— Egyéb/Andet

— TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY

— OPHOLDSTILLADELSE

— iFADO-kode: HUN-HO-12001, 12002

— PRADO-kode: HUN-HO-12001, 12002

Under »AZ ENGEDÉLY TÍPUSA« (dokumenttype) angives opholdsstatus:

— TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY

— HUMANITÁRIUS TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY

— BEVÁNDORLÁSI ENGEDÉLY

— LETELEPEDÉSI ENGEDÉLY

— IDEIGLENES LETELEPEDÉSI ENGEDÉLY

— NEMZETI LETELEPEDÉSI ENGEDÉLY

— EK LETELEPEDÉSI ENGEDÉLY

— EU TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

— IDEIGLENES TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

— NEMZETI TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

— EU TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

— MENEDÉKES OKMÁNY
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Hvis der er tale om tilladelsestypen »TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY«, angives formålet med opholdet 
under »MEGJEGYZÉSEK« (anmærkninger)

— EU KÉK KÁRTYA

— MUNKAVÁLLALÁS

— JÖVEDELEMSZERZÉS

— VÁLLALATON BELÜL ÁTHELYEZETT SZEMÉLY / ICT

— LÁTOGATÁS

— CSALÁDI EGYÜTTÉLÉS

— SZEZONÁLIS MUNKAVÁLLALÁS

— GYÓGYKEZELÉS

— HIVATALOS

— NEMZETI TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY

— ÁLLÁSKERESÉS VAGY VÁLLALKOZÁS INDÍTÁS

— IDEIGLENES TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY

— HOSSZÚ TÁVÚ MOBILITÁSI ENGEDÉLY / MOBILE ICT

— KUTATÓI HOSSZÚ TÁVÚ MOBILITÁSI TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY

— CSALÁDTAG KUTATÓI MOBILITÁSI TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLYE

— HALLGATÓI MOBILITÁSI TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY

— GYAKORNOK

— KUTATÁS

— ÖNKÉNTES TEVÉKENYSÉG

— TANULMÁNYI

— EGYÉB

— FEHÉR KÁRTYA

— AZ EUSZ 50. CIKKE

— VENDÉG-ÖNFOGLALKOZTATÓ

— VENDÉGBEFEKTETŐ

— MUNKAVÁLLALÁS (BERUHÁZÁS MEGVALÓSÍTÁSA CÉLJÁBÓL)

— FOGLALKOZTATÁS

— VENDÉGMUNKÁS

— MAGYAR KÁRTYA

— VÁLLALATI KÁRTYA

— NEMZETI KÁRTYA
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— KÉPZÉS

— KIKÜLDETÉS

— NEMZETI ÉRDEK

Hvis der er tale om tilladelsestypen »HUMANITÁRIUS TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY«, angives formålet 
med opholdet under »MEGJEGYZÉSEK« (anmærkninger):

— HONTALAN

— FELÜGYELET NÉLKÜL MARADT KISKORÚ

— BEFOGADOTT

— EGYÉB

Hvis der er tale om tilladelsestypen »EK letelepedési ENGEDÉLY« eller »EU TARTÓZKODÁSI KÁRTYA«, 
angives formålet med opholdet under »MEGJEGYZÉSEK« (anmærkninger)

— HUZAMOS TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLLYEL RENDELKEZŐ – EK

Hvis den anmærkning (»MEGJEGYZÉSEK«), der anført på bagsiden, er »NEMZETI LETELEPEDÉSI 
ENGEDÉLY« eller »NEMZETI TARTÓZKODÁSI KÁRTYA«, kan formålet med opholdet angives under 
»MEGJEGYZÉSEK« (anmærkninger) på forsiden:

— KILÉPÉSI MEGÁLLAPODÁS 18. CIKK (1) BEKEZDÉSE ALAPJÁN

Hvis der er tale om tilladelsestypen »MENEDÉKES OKMÁNY«, angives formålet med opholdet under 
»MEGJEGYZÉSEK« (anmærkninger)

— SZEMÉLYAZONOSSÁGOT ÉS TARTÓZKODÁST IGAZOL

— Opholdstilladelser til personer med midlertidig beskyttelse (herunder opholdsdokumenter til 
udlændinge, der er flygtet fra krigen mellem Rusland og Ukraine) er gyldige til den 4. marts 
2026, uanset at udløbsdatoen er angivet som »4. marts 2023« eller »4. marts 2024« eller 
»4. marts 2025« på dokumenterne. [Baseret på gennemførelsesafgørelse (EU) 2024/1836, i 
henhold til § 1 i regeringsdekret nr. 343/2024].

— TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

OPHOLDSKORT

— Første udstedelse: 2. august 2021

— Gyldighed: højst 5 år

Under »AZ ENGEDÉLY TÍPUSA« (dokumenttype) angives opholdsstatus:

UNIÓS POLGÁR 2004/38/EK IRÁNYELV 10. CIKKE SZERINTI CSALÁDTAGJA

— HUZAMOS TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

TIDSUBEGRÆNSEDE OPHOLDSKORT

— Første udstedelse: 2. august 2021

— Gyldighed: 10 år

Under »AZ ENGEDÉLY TÍPUSA« (dokumenttype) angives opholdsstatus:

UNIÓS POLGÁR 2004/38/EK IRÁNYELV 20. CIKKE SZERINTI CSALÁDTAGJA
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b) Andre dokumenter, som Ungarn udsteder til tredjelandsstatsborgere, og som giver ret til ophold på 
dets område

— MOBILITÁSI IGAZOLÁS

MOBILITETSCERTIFIKAT

— Format: varmelamineret papirkort i ID-2-format med tryk på begge sider

— Første udstedelse: 1. januar 2018

— Gyldighed: højst 360 dage

— »Megjegyzések/anmærkninger«:

a) Kutatói rövid távú mobilitási igazolás/Forskercertifikat, kortvarig mobilitet
Kutatásra jogosult/Tilladelse til at forske (-nál/nél)

b) Kutató családtagja/Familiemedlem til forsker

c) Hallgatói mobilitási igazolás/Mobilitetscertifikat til studerende
Tanulmányokat folytat/Tilladelse til at studere: (-nál/nél)

c) Yderligere opholdskort, der udstedes i henhold til direktiv 2004/38/EF

— REGISZTRÁCIÓS IGAZOLÁS EGT-ÁLLAMPOLGÁR RÉSZÉRE

iFADO-kode: HUN-HO-04001

PRADO-kode: HUN-HO-04001

— Format: varmelamineret papirkort, 86 mm x 54 mm, tryk på begge sider

— Første udstedelse: 1. juli 2007

— Sidste udstedelse: 31. december 2012

— Gyldighed: tidsubegrænset

— REGISZTRÁCIÓS IGAZOLÁS EGT-ÁLLAMPOLGÁR RÉSZÉRE

iFADO-kode: HUN-HO-07004

PRADO-kode: HUN-HO-07004

— Format: varmelamineret papirkort, 86 mm x 54 mm, tryk på begge sider

— Første udstedelse: 1. januar 2013

— Sidste udstedelse: 31. juli 2021

— Gyldighed: tidsubegrænset

— REGISZTRÁCIÓS IGAZOLÁS

REGISTRERINGSATTEST

»2004/38/EK irányelv 8. cikke alapján EGT állampolgár részére kiállítva. / Udstedt til EØS-borgere i 
overensstemmelse med artikel 8 i direktiv 2004/38/EF«

— Format: varmelamineret papirkort, 86 mm x 54 mm, tryk på begge sider

— Første udstedelse: 2. august 2021

— Gyldighed: tidsubegrænset
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— TARTÓZKODÁSI KÁRTYA EGT ÁLLAMPOLGÁR CSALÁDTAGJA RÉSZÉRE

iFADO-kode: HUN-HO-07002

PRADO-kode: HUN-HO-07002

— Format: varmelamineret papirkort i ID-2-format med tryk på begge sider

— Første udstedelse: 1. januar 2013

— Sidste udstedelse: 31. juli 2021

— Gyldighed: højst 5 år

— Under »Egyéb megjegyzések / Andre anmærkninger« angives: 'tartózkodási kártya EGT állampolgár 
családtagja részére'

d) Andre tidsubegrænsede opholdskort, der udstedes i henhold til direktiv 2004/38/EF

— ÁLLANDÓ TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

iFADO-kode: HUN-HO-03002

PRADO-kode: HUN-HO-03002

— Format: varmelamineret papirkort i ID-2-format med tryk på begge sider

— Første udstedelse: 1. juli 2007

— Sidste udstedelse: 31. december 2012

— Gyldighed: 10 år (fra den 24.12.2010 har tidsubegrænsede opholdskort, der udstedes til 
statsborgere i en EØS-medlemsstat, tidsubegrænset gyldighed.)

Note: For statsborgere i en EØS-medlemsstat og deres familiemedlemmer med ret til tidsubegrænset ophold er 
kortet gyldigt sammen med deres nationale ID-kort eller nationale pas. For tredjelandsstatsborgere er kortet kun 
gyldigt sammen med deres nationale pas.

— ÁLLANDÓ TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

TIDSUBEGRÆNSEDE OPHOLDSKORT

iFADO-kode: HUN-HO-07001

PRADO-kode: HUN-HO-07001

— Format: varmelamineret papirkort i ID-2-format med tryk på begge sider

— Første udstedelse: 2. januar 2013

— Sidste udstedelse: 31. juli 2021

— Gyldighed: 10 år (kort til tidsubegrænset ophold, der udstedes til en statsborger i en EØS- 
medlemsstat, har tidsubegrænset gyldighed.)

Note: For statsborgere i en EØS-medlemsstat og deres familiemedlemmer med ret til tidsubegrænset ophold er 
kortet gyldigt sammen med deres nationale ID-kort eller nationale pas. For tredjelandsstatsborgere er kortet kun 
gyldigt sammen med deres nationale pas.

— ÁLLANDÓ TARTÓZKODÁSI KÁRTYA

TIDSUBEGRÆNSEDE OPHOLDSKORT

— Udstedes til EØS-borgere i overensstemmelse med artikel 19 i direktiv 2004/38/EF.

— Format: varmelamineret papirkort i ID-2-format med tryk på begge sider

DA EUT C af 17.11.2025 

16/38 ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/6217/oj

https://www.consilium.europa.eu/prado/da/HUN-HO-07002/index.html
https://www.consilium.europa.eu/prado/da/HUN-HO-03002/index.html
https://www.consilium.europa.eu/prado/da/HUN-HO-07001/index.html


— Første udstedelse: 2. august 2021

— Gyldighed: tidsubegrænset

e) Bekræftelse af ansøgning i henhold til artikel 18, stk. 1, litra b), i udtrædelsesaftalen – for britiske 
statsborgere og deres familiemedlemmer:
Átvételi elismervény és hiánypótlási felhívás/bevis for modtagelse af og meddelelse om manglende dokumenter.
Nemzeti tartózkodási kártya kiadása iránti kérelem/hiánypótlásra felszólítás Kilépési Megállapodás 
jogosultjai részére/For at indgive ansøgning og manglende dokumenter vedrørende følgende sagstype: 
nationalt opholdskort udstedt i overensstemmelse med betingelserne i udtrædelsesaftalen (2019/C 384 I/01) – 
Registrer i EES uden at aktivere automatisk beregner.

LUXEMBOURG

Erstatter den liste, der er offentliggjort i EUT C 72 af 28.2.2023, s. 44.

NB! Listen er ikke fuldt ud revideret)

— Carte de séjour de membre de famille d'un citoyen de l’Union ou d’un ressortissant d'un des autres Etats ayant adhéré 
à l'Espace économique européen ou de la Confédération suisse — série M

(Opholdskort til familiemedlemmer til en statsborger i en af Den Europæiske Unions medlemsstater, Det Europæiske 
Økonomiske Samarbejdsområde eller Det Schweiziske Forbund — serie M)

— Carte de séjour permanent de membre de famille d'un citoyen de l’Union ou d’un ressortissant d'un des autres Etats 
ayant adhéré à l'Espace économique européen ou de la Confédération suisse — série M

(Kort til tidsubegrænset ophold til familiemedlemmer til en unionsborger, en statsborger i stater, der er tiltrådt aftalen 
om Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde, eller en statsborger i Schweiz — serie M)

— Liste des élèves participant à un voyage scolaire dans l'Union européenne.

(Liste over elever, der deltager i en skolerejse inden for Den Europæiske Union).

— Cartes diplomatiques, consulaires et de légitimation délivrées par le Ministère des Affaires étrangères (voir annexe 20)

(Identitetskort til diplomater, konsulære identitetskort og legitimations-/tjenestekort udstedt af det luxembourgske 
udenrigsministerium (se bilag 20)

— Visa long séjour (visa sous forme de vignette avec un code national D).

(Visum til længerevarende ophold — visummærkat med national kode D)

— Titres de séjour délivrés aux ressortissants de pays tiers selon le format uniforme dans les catégories suivantes:

— travailleur salarié

— travailleur indépendant

— chercheur

— travailleur salarié détaché,

— travailleur salarié transféré,

— travailleur salarié (article 44bis),

— travailleur saisonnier,

— prestataire de services communautaire,
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— travailleur d’un prestataire de service UE,

— résident de longue durée-UE,

— membre de famille,

— carte bleue européenne,

— élève,

— étudiant,

— ICT – employé stagiaire,

— ICT - expert/cadre,

— Mobile ICT - employé/stagiaire,

— Mobile ICT - expert/cadre,

— protection internationale-protection subsidiaire,

— protection internationale-statut de réfugié,

— volontaire,

— jeune au pair,

— stagiaire,

— vie privée,

— sportif,

— investisseur.

(Opholdstilladelser udstedt til tredjelandsstatsborgere som: lønmodtager, selvstændig erhvervsdrivende, forsker, 
udstationeret lønmodtager, overført lønmodtager, lønmodtager (artikel 44a), sæsonarbejder, europæisk tjenesteyder, 
fastboende udlænding — EU, familiemedlem, blåt kort, elev, studerende, virksomhedsinternt udstationeret — 
praktikant eller ansat, virksomhedsinternt udstationeret — ekspert, mobil virksomhedsinternt udstationeret — 
praktikant eller ansat, mobil virksomhedsinternt udstationeret — ekspert, international beskyttelse-subsidiær 
beskyttelse, international beskyttelse-anerkendt flygtning, frivillig arbejdstager, ung au pair, private årsager, 
idrætsudøver, investor)

— Titres de séjour délivrés aux ressortissants britanniques et aux membres de leur famille, bénéficiaires de l'Accord de 
retrait, en application de l'Article 18(1) de l’Accord de retrait conclu entre l’Union européenne et le Royaume-Uni 
(Article 50 TUE) – Enregistrement dans l’EES sans activation de la calculatrice automatique.

(Opholdstilladelser til britiske statsborgere og deres familiemedlemmer, der er omfattet af udtrædelsesaftalen, udstedt 
i overensstemmelse med artikel 18, stk. 1, i udtrædelsesaftalen mellem Den Europæiske Union og Det Forenede 
Kongerige (»artikel 50 i TEU«) – Registrer i EES uden at aktivere automatisk beregner).

— Attestation de bénéficiaire d'une protection temporaire — dans le cadre de la mise en œuvre de la décision 
d'exécution (UE) 2022/382 du Conseil du 4 mars 2022 constatant l'existence d'un afflux massif de personnes 
déplacées en provenance d'Ukraine, au sens de l'article 5 de la directive 2001/55/CE, etayant pour effet d'introduire 
une protection temporaire

(Attestation til personer, der har fået midlertidig beskyttelse – inden for rammerne af Rådets gennemførelsesafgørelse 
(EU) 2022/382 af 4. marts 2022 om konstatering af massetilstrømning af fordrevne personer fra Ukraine som 
omhandlet i artikel 5 i direktiv 2001/55/EF og deraf følgende indførelse af midlertidig beskyttelse (EUT L 71 af 
4.3.2022, s. 1)).
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ΜΑLTA

Erstatter de oplysninger, der er offentliggjort i EUT C, C/2023/260, 19.10.2023.

Opholdskort, der udstedes i henhold til direktiv 38/2004/EF

Opholdskort til tredjelandsstatsborgere, der er familiemedlemmer til en statsborger i en EØS-medlemsstat, der udøver en 
traktatfæstet ret i Malta i overensstemmelse med direktiv 2004/38/EF om unionsborgeres og deres familiemedlemmers ret 
til at færdes og opholde sig frit på medlemsstaternes område, udstedes i plastikkortformat i samme udformning som 
fastsat i forordning (EF) nr. 2002/1030. Titlen på det pågældende dokument, som er affattet på engelsk, er »Residence 
Documentation«, og den rubrik, der er forbeholdt Tilladelsens art står tom. Følgende tekst under Anmærkninger:
»Opholdskort til et familiemedlem til en unionsborger — (artikel 10 i direktiv 2004/38)«. Hvis personen har fået udstedt 
en permanent opholdstilladelse, vil anmærkningen være »Opholdskort til et familiemedlem til en unionsborger — 
(artikel 20 i direktiv 2004/38)«.

Registreringsbeviser udstedt i overensstemmelse med direktiv 2004/38/EF til britiske statsborgere og opholdskort til deres 
familiemedlemmer, som er tredjelandsstatsborgere, inden den 1. februar 2020

Registreringsbeviset udstedes i plastikkortformat på engelsk. Titlen er »Opholdsdokumentation«. Rubrikken »Tilladelsens 
art« står tom. Rubrikken »Anmærkninger« indeholder teksten »Registreringsbevis (artikel 8 i direktiv 2004/38)«. Hvis 
personen har fået udstedt en permanent opholdstilladelse, vil der under anmærkninger blive henvist til artikel 19 og ikke 
til artikel 8 i direktiv 2004/38.

Opholdskort, der udstedes til familiemedlemmer, som er tredjelandsstatsborgere, til britiske statsborgere, har samme 
udformning som ovennævnte opholdsdokumenter, der udstedes i overensstemmelse med artikel 10 og 20 i 
direktiv 2004/38.

Opholdstilladelser udstedt til personer på grundlag af udtrædelsesaftalens artikel 18, stk. 1, mellem EU og Det Forenede Kongerige

En opholdstilladelse i den udformning, der er fastsat i forordning (EF) nr. 1030/2002, og de tilhørende ændringer udstedes 
til sådanne personer. I rubrikken »Tilladelsens art« er teksten på maltesisk: Artikolu 50 – TUE. Under »Anmærkninger« står: 
Artikolu 18(1) tal-Ftehim. Hvis personen har ret til tidsubegrænset ophold, vil »Permanenti« fremgå af rubrikken 
Anmærkninger.

Dokument, der bekræfter en ansøgning om en opholdstilladelse i henhold til artikel 18, stk. 1, i udtrædelsesaftalen mellem EU og Det 
Forenede Kongerige

Personer, der kan ansøge om ovennævnte dokument, får efter ansøgningen udstedt et papirdokument med et fotografi af 
dem med titlen »Kvittering for ansøgning om ophold i Malta« og angivelse af formålet med den pågældende ansøgning. 
Dokumentet giver indehaveren ret til at opholde sig i Malta i henhold til bestemmelserne i aftalen, inden vedkommende får 
udstedt opholdstilladelsen, jf. aftalens artikel 18, stk. 1 – Registrer i EES uden at aktivere automatisk beregner.

Opholdstilladelser til tredjelandsstatsborgere

Opholdstilladelser, der udstedes til tredjelandsstatsborgere (dog ikke i overensstemmelse med direktiv 2004/38/EF), 
udstedes i henhold til den ensartede udformning som fastsat i Rådets forordning (EF) nr. 1030/2002 af 13. juni 2002 om 
ensartet udformning af opholdstilladelser til tredjelandsstatsborgere.

I den tomme rubrik »Tilladelsens art« på hvert dokument bruges følgende kategorier:

— Xoghol (arbejde)

— Benestant (økonomisk uafhængig)

— Adozzjoni (adoption)

— Raġunijiet ta' Saħħa (helbredsårsager)

— Reliġjuż (religiøse grunde)
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— Skema — Residenza Permanenti (permanent opholdstilladelse)

— Partner

— Karta Blu tal-UE (det blå EU-kort)

— Temporanju (midlertidig)

— Persuna Eżenti - Membru tal-Familja (familiemedlem til en maltesisk statsborger)

— Resident fit-Tul - ВСЕ (fastboende udlænding)

— Protezzjoni Intemazzjonali (international beskyttelse)

— Membru tal-Familja (familiemedlem til en tredjelandsstatsborger)

— Studju (studier)

— Raġunijiet Umanitarji (humanitære grunde)

- Andre dokumenter, der svarer til opholdstilladelser, udstedt til tredjelandsstatsborgere

— Identitetskort til diplomater udstedt til diplomatisk personale, medlemmer af det administrative og tekniske personale 
ved diplomatiske missioner, der er akkrediteret i Malta, samt til deres ægtefæller og ugifte børn på op til 21 år, som 
stadig indgår i deres husstand, samt kort udstedt til ledere af internationale organisationer, der er godkendt af 
regeringen.

— Særlige identitetskort udstedt til embedsmænd og medlemmer af internationale organisationer, der er godkendt af 
regeringen, samt til deres ægtefæller og ugifte børn på op til 21 år, som stadig indgår i deres husstand.

— Særlige identitetskort udstedt til privat tjenestepersonale, der arbejder på diplomatiske missioner og i internationale 
organisationer, der er godkendt af regeringen.

RUMÆNIEN

Erstatter den liste, der er offentliggjort i EUT C 126 af 12.4.2021, s. 1.

I. Opholdstilladelser, der udstedes i henhold til den ensartede udformning, der er fastsat i Rådets forordning 
(EF) nr. 1030/2002, som ændret

1. PERMIS DE ȘEDERE (opholdstilladelse)

Dette dokument fremstilles af det nationale trykkeri Compania Națională Imprimeria Națională S.A. Der er tale 
om et identitetsdokument udstedt af Inspectoratul General pentru Imigrări (herefter »Generalinspektoratet for 
Indvandring«) til udlændinge, der er meddelt opholdsret, eller hvis opholdsret er blevet forlænget, eller til 
udlændinge, der er indrømmet international beskyttelse.

Opholdstilladelser er forsynet med en af følgende angivelser under overskriften »Tipul de permis« 
(tilladelsens art):

— permis de ședere temporară (midlertidig opholdstilladelse)

— permis de ședere în scop de detașare (opholdstilladelse med henblik på udstationering).

Dokumentet attesterer retten til ophold og arbejde på Rumæniens område med henblik på udstationering.

— permis ICT (tilladelse til virksomhedsinternt udstationerede)

— permis mobile ICT (tilladelse til mobilitet som virksomhedsinternt udstationeret).
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Den midlertidige opholdstilladelse er gyldig i ét til fem år afhængigt af, til hvilket formål den udstedes. Der er 
tale om et identitetsdokument udstedt af Generalinspektoratet for Indvandring til udlændinge, der er meddelt 
opholdsret, eller hvis opholdsret er blevet forlænget.

— permis de ședere pe termen lung – UE (EU-opholdstilladelse for fastboende udlændinge) (i 
overensstemmelse med Rådets direktiv 2003/109/EF af 25. november 2003 om tredjelandsstatsborgeres 
status som fastboende udlænding)

— permis de ședere pe termen lung (opholdstilladelse for fastboende udlændinge) (udstedes til 
udlændinge, der har fået meddelt ret til længerevarende ophold som en undtagelse fra de almindelige 
regler).

På opholdstilladelser for fastboende udlændinge, der udstedes til personer, der har opnået ret til længerevarende 
ophold, fordi de tidligere havde et blåt EU-kort, anføres det under overskriften »Observații« (bemærkninger), at 
indehaveren er »Fost posesor de Carte albastră a UE« (tidligere indehaver af det blå EU-kort), og det personlige 
identitetsnummer, som Generalinspektoratet for Indvandring har tildelt, anføres under overskriften 
»Observații« (bemærkninger).

Dette dokument fremstilles af det nationale trykkeri Compania Națională Imprimeria Națională S.A. 
Opholdstilladelsen for fastboende udlændinge er et identitetsdokument, der udstedes af Generalinspektoratet 
for Indvandring til personer, der har opnået ret til længerevarende ophold for en periode på 10 år (for 
udlændinge, der er familiemedlemmer til rumænske statsborgere), og til andre kategorier af udlændinge for en 
periode på fem år.

— permis unic (kombineret tilladelse)

»Drept de muncă« (ret til at arbejde) (og også angivelsen »sezonier« (sæson) for sæsonarbejdere) anføres under 
overskriften »Observații« (bemærkninger) lige som det personlige identitetsnummer, som Generalinspektoratet 
for Indvandring har tildelt. Dokumentet er gyldigt i ét til fem år og attesterer retten til ophold og arbejde på 
Rumæniens område.

— permis de ședere temporară (midlertidig opholdstilladelse)

Hvis der er tale om dokumenter, der udstedes til udlændinge, der er indrømmet en form for international 
beskyttelse i Rumænien, vil typen af beskyttelse – »Refugiat« (flygtning) eller »Protecție subsidiară« (subsidiær 
beskyttelse) – være anført under overskriften »Observații« (bemærkninger) sammen med det personlige 
identitetsnummer. Det er gyldigt i tre år for personer med flygtningestatus og to år for personer med subsidiær 
beskyttelsesstatus.

2. PERMIS DE ȘEDERE (opholdstilladelse) – Dette dokument fremstilles af det nationale trykkeri Compania 
Națională Imprimeria Națională S.A. Den permanente opholdstilladelse er et identitetsdokument, der udstedes 
af Generalinspektoratet for Indvandring til britiske statsborgere og deres familiemedlemmer, der er omfattet af 
udtrædelsesaftalen, og som har opnået ret til tidsubegrænset ophold. Tilladelsen er gyldig i 10 år.

»Art. 50 TUE – ședere permanentă« (artikel 50 i TEU – tidsubegrænset ophold) anføres under overskriften 
»Tipul de permis« (tilladelsens art), og »art. 18 (1) din WA« (artikel 18, stk. 1, i udtrædelsesaftalen) anføres 
sammen med det personlige identitetsnummer, som Generalinspektoratet for Indvandring har tildelt, under 
overskriften »Observații« (bemærkninger).

3. PERMIS DE ȘEDERE (opholdstilladelse) – Dette dokument fremstilles af det nationale trykkeri Compania 
Națională Imprimeria Națională S.A. Den midlertidige opholdstilladelse er et identitetsdokument, der udstedes 
af Generalinspektoratet for Indvandring til britiske statsborgere og deres familiemedlemmer, der er omfattet af 
udtrædelsesaftalen, og som anmoder om en forlængelse af deres ret til midlertidigt ophold i Rumænien. 
Tilladelsen er gyldig i fem år.

»Art. 50 TUE – ședere temporară« (artikel 50 i TEU – midlertidigt ophold) anføres under overskriften »Tipul 
de permis« (tilladelsens art), og »art. 18 (1) din WA« (artikel 18, stk. 1, i udtrædelsesaftalen) anføres sammen 
med det personlige identitetsnummer, som Generalinspektoratet for Indvandring har tildelt, under overskriften 
»Observații« (bemærkninger).
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4. CARTE ALBASTRĂ A UE (det blå EU-kort) (i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv (EU) 2021/1883 af 20. oktober 2021 om indrejse- og opholdsbetingelser for tredjelandsstatsborgere 
med henblik på højt kvalificeret beskæftigelse og om ophævelse af Rådets direktiv 2009/50/EF).

Dette dokument fremstilles af det nationale trykkeri Compania Națională Imprimeria Națională S.A. Det er et 
identitetsdokument, der er gyldigt i op til tre år, og som udstedes af Generalinspektoratet for Indvandring til 
udlændinge, hvis ret til midlertidigt ophold er blevet forlænget med henblik på arbejde som højt kvalificeret 
arbejdstager, eller som er indrømmet denne ret uden først at skulle ansøge om visum. »Carte albastră a UE« 
(det blå EU-kort) anføres under overskriften »Tipul de permis« (tilladelsens art). Dokumentet attesterer 
udlændinges ret til ophold og arbejde på Rumæniens område som højt kvalificeret arbejdstager.

Ud over den i afsnit 2 omhandlede anførelse skal det blå EU-kort, der udstedes til en udlænding, der er 
indrømmet international beskyttelse i Rumænien, også være forsynet med angivelsen »Protecție internațională 
acordată de RO la [data]« (international beskyttelse tildelt af Rumænien den [dato]).

Ud over den i afsnit 2 omhandlede anførelse skal det blå EU-kort, der udstedes til en udlænding, der er 
indrømmet international beskyttelse af et andet land, også være forsynet med angivelsen »Protecție 
internațională acordată de [numele statului membru] la [data]« (international beskyttelse indrømmet af 
[medlemsstatens navn] den [dato]), medmindre den kontrol, der foretages af Generalinspektoratet for 
Indvandring i den medlemsstat, der har tildelt international beskyttelse, viser, at denne beskyttelse er trukket 
tilbage ved en endelig afgørelse.

Det blå EU-kort, der udstedes til en udlænding på grundlag af højere faglige kvalifikationer for andre erhverv 
end dem, der henhører under den mindre gruppe 133 »Ledelse af hovedaktiviteten inden for informations- og 
kommunikationsteknologi«, og den store undergruppe 25 »Arbejde inden for informations- og kommunikati
onsteknologi«, jf. den rumænske fagklassifikation, skal være forsynet med angivelsen »Excl. gr.min.133/sbgr. 
maj. 25 COR« (undtagen mindre gruppe 133 eller stor undergruppe 25 i den rumænske fagklassifikation).

ANDRE TILLADELSER, DER UDSTEDES I HENHOLD TIL DEN ENSARTEDE UDFORMNING

5. PERMIS PENTRU LUCRĂTOR FRONTALIER (tilladelse til grænsearbejdere) – Dette identitetsdokument 
fremstilles af det nationale trykkeri Compania Națională Imprimeria Națională S.A. og udstedes af Generalin
spektoratet for Indvandring til britiske statsborgere, der er omfattet af artikel 26 i udtrædelsesaftalen, som ikke 
er bosiddende, men er beskæftiget i Rumænien. Dokumentet attesterer retten til indrejse og arbejde på det 
nationale område. Gyldigheden af tilladelsen til grænsearbejdere svarer til ansættelseskontraktens gyldighed, 
dog højst fem år. På tilladelser til grænsearbejdere anføres »art. 50 TUE – lucrător frontalier« (artikel 50 i TEU – 
grænsearbejder) under overskriften »tipul de permis« (tilladelsens art), og »art. 26 din WA« (artikel 26 i 
udtrædelsesaftalen) anføres under overskriften »Observații« (bemærkninger).

OPHOLDSTILLADELSER, DER UDSTEDES I OVERENSSTEMMELSE MED DIREKTIV 2004/38/EF

6. CARTE DE REZIDENȚĂ PERMANENTĂ (tidsubegrænset opholdskort) – Dette dokument udstedes af 
Generalinspektoratet for Indvandring via dets regionale kontorer til borgere i Den Europæiske Union, Det 
Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde eller Det Schweiziske Forbund og attesterer retten til ophold i 
Rumænien samt indehaverens identitet.

Tidsubegrænsede opholdskort er gyldige i 10 år fra udstedelsesdatoen, bortset fra dem, der udstedes til personer 
i en alder på op til 14 år, som er gyldige i fem år fra udstedelsesdatoen.

På det tidsubegrænsede opholdskort er angivet »Rezidență permanentă cetățean UE art. 19 DIR 2004/38/CE« 
(permanent ophold for en EU-borger i henhold til artikel 19 i direktiv 2004/38/EF).

7. CARTE DE REZIDENȚĂ (opholdskort) – Dette dokument udstedes af Generalinspektoratet for Indvandring 
via dets regionale kontorer til tredjelandsstatsborgere, der er familiemedlemmer til borgere i Den Europæiske 
Union, Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde eller Det Schweiziske Forbund, og attesterer retten til 
ophold i Rumænien i en periode på mere end tre måneder samt indehaverens identitet.
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Opholdskortet er gyldigt i op til fem år fra udstedelsesdatoen, men ikke længere end opholdsperioden for den 
EU-borger, som indehaveren er i familie med.

På opholdskortet er angivet »Rezidență temporară membru de familie UE art. 10 DIR 2004/38/CE« 
(midlertidigt ophold for et familiemedlem til en EU-borger i henhold til artikel 10 i direktiv 2004/38/EF).

8. CARTE DE REZIDENȚĂ PERMANENTĂ (tidsubegrænset opholdskort) – Dette dokument udstedes af 
Generalinspektoratet for Indvandring via dets regionale kontorer til tredjelandsstatsborgere, der er 
familiemedlemmer til borgere i Den Europæiske Union, Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde eller 
Det Schweiziske Forbund, og attesterer retten til ophold i Rumænien samt indehaverens identitet.

Tidsubegrænsede opholdskort er gyldige i 10 år fra udstedelsesdatoen, bortset fra dem, der udstedes til personer 
i en alder på op til 14 år, som er gyldige i fem år fra udstedelsesdatoen.

På det tidsubegrænsede opholdskort er angivet »Rezidență permanentă membru de familie UE art. 20 
DIR 2004/38/CE« (permanent ophold for et familiemedlem til en EU-borger i henhold til artikel 20 i 
direktiv 2004/38/EF).

II. Opholdstilladelser, der ikke er i overensstemmelse med den ensartede udformning

DOKUMENTER, DER UDSTEDES I OVERENSSTEMMELSE MED DIREKTIV 2004/38/EF

1. CERTIFICAT DE ÎNREGISTRARE (bevis for registrering) – Dette dokument, der er trykt på den ene side af 
sikkerhedspapir, udstedes af Generalinspektoratet for Indvandring til borgere i Den Europæiske Unions eller 
Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområdes medlemsstater og til borgere i Det Schweiziske Forbund, der 
har ret til ophold i Rumænien i mere end tre måneder.

Beviset for registrering er gyldigt i fem år fra udstedelsesdatoen. Efter anmodning kan beviset for registrering 
udstedes for en periode på under fem år, men ikke under ét år.

På beviset for registrering er angivet »Document eliberat unui cetățean al Uniunii în conformitate cu 
Directiva 2004/38/CE« (dokument udstedt til en EU-borger i henhold til direktiv 2004/38/EF).

ANDRE OPHOLDSTILLADELSER

1. Adeverinţă care atestă solicitarea statutului de rezident Articolul 18(1)(b) Acordul de retragere
(Bekræftelse af ansøgning udstedt i henhold til udtrædelsesaftalens artikel 18, stk. 1, litra b)) – Registrer i EES
uden at aktivere den automatiske beregner.

2. PERMIS DE ȘEDERE pentru beneficiarii protecției temporare (opholdstilladelse til personer med 
midlertidig beskyttelse) – Dette A5-dokument, der er trykt på sikkerhedspapir, udstedes gratis af Generalin
spektoratet for Indvandring til personer med midlertidig beskyttelse, der er omfattet af Rådets gennemførelses
afgørelse (EU) 2022/382 af 4. marts 2022 om konstatering af massetilstrømning af fordrevne personer fra Ukraine som 
omhandlet i artikel 5 i direktiv 2001/55/EF og deraf følgende indførelse af midlertidig beskyttelse.

Opholdstilladelsen til personer med midlertidig beskyttelse er gyldig, så længe afgørelse (EU) 2022/382 finder 
anvendelse.

SÆRLIGE IDENTITETSKORT

Ministerul Afacerilor Externe (herefter »Udenrigsministeriet«) udsteder særlige identitetskort til medlemmer af 
diplomatiske og konsulære repræsentationer samt repræsentationer ved internationale organisationer og Allied 
Command Operations i Rumænien.

Udenrigsministeriet udsteder også særlige identitetskort til familiemedlemmer til berettigede kategorier af 
medlemmer af diplomatiske og konsulære repræsentationer samt repræsentationer ved internationale organisationer 
og Allied Command Operations i Rumænien.

Alle identitetskort attesterer indehaverens ret til ophold i Rumænien.
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For indehavere, der nyder privilegier og immuniteter, angives den gældende ordning på bagsiden af identitetskortet.

KATEGORIER

Røde særlige identitetskort, CD-serien (det diplomatiske korps)

Gule særlige identitetskort, TC-serien (administrativt og teknisk personale)

Blå særlige identitetskort, PS-serien (privat tjenestepersonale)

Grønne, orange eller lilla særlige identitetskort, OI-serien (internationale organisationer)

BESKRIVELSE

Punkter, der gælder for alle særlige identitetskort:

Forside

»Nume/Surname:« (Indehaverens efternavn)

»Prenume/Firstname:« (Indehaverens fornavn)

»Funcție« (»Stilling«)

»Seria:« (»Serie«)

Bagside

»Data nașterii/Date of birth:« (Fødselsdato)

»Naționalitate/Nationality:« (Statsborgerskab)

»Termen de valabilitate/Validity:« (Gyldighed)

»Prezentul document atestă rezidența titularului în România.« (»Dette dokument attesterer indehaverens bopæl i 
Rumænien.«)

Punkter, der kun gælder for røde identitetskort i CA-serien og gule identitetskort i TC-serien

Forside

»Ambasada/Embassy:« (Ambassade)

Bagside

»Titularul acestui document beneficiază de imunitatea diplomatică prevăzută de Convenția de la Viena din 1961.« 
(»Indehaveren af dette dokument nyder diplomatisk immunitet i henhold til Wienerkonventionen af 1961«)

Punkter, der kun gælder for grønne, orange og lilla identitetskort i OI-serien

Forside

»NATO – Den. Organizație« (»NATO – organisationens navn«)

Bagside

»Titularul acestui document beneficiază de imunitatea prevăzută de acordul între statele părți la Tratatul Atlanticului 
de Nord cu privire la statutul forțelor lor, Londra, 19 iunie 1951.« (»Indehaveren af dette dokument nyder den 
immunitet, der er fastsat i overenskomsten mellem parterne i den nordatlantiske traktat om status for deres styrker, 
London, den 19. juni 1951.«)

Punktet gælder for visse særlige identitetskort (anvendes kun i individuelle tilfælde; berører ikke indehaverens 
ret til ophold i Rumænien)

»Beneficiarul acestui card nu beneficiază de privilegii și imunități.« (»Indehaveren af dette dokument nyder ikke 
privilegier og immuniteter«)
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SLOVENIEN

Erstatter de oplysninger, der er offentliggjort i EUT C, C/2023/1609, 22.12.2023.

1. Opholdstilladelser, der udstedes i henhold til den ensartede udformning

— Dovoljenje za prebivanje [opholdstilladelse]

Bemærk: Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien udstedt opholdstilladelser til tredjelands
statsborgere i en udformning, som er i overensstemmelse med forordning (EU) 2017/1954. Opholdstilladelser, 
der blev udstedt af Republikken Slovenien til tredjelandsstatsborgere i den foregående udformning, vil fortsat 
være gyldige og i brug frem til deres udløbsdato.

Opholdstilladelsens type er angivet på kortet:

— Dovoljenje za stalno prebivanje [permanent opholdstilladelse]

— Dovoljenje za začasno prebivanje [midlertidig opholdstilladelse]

— Dovoljenje za prvo začasno prebivanje [første midlertidige opholdstilladelse]

— Člen 50 PEU [Artikel 50 i TEU].

— Dovoljenje za prebivanje (med koden AR i OCR-B-font) (dokumentets titel gentaget på engelsk: »RESIDENCE 
PERMIT« i datafelt 3.2)

Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien udstedt kortet med titlen »Dovoljenje za prebivanje« 
(med koden AR i OCR-B-font) til tredjelandsstatsborgere (herunder tredjelandsstatsborgere, som er 
familiemedlemmer til schweiziske statsborgere), som er blevet bevilget eller har fået forlænget en midlertidig 
opholdstilladelse eller er blevet bevilget en permanent opholdstilladelse af Republikken Slovenien.

Følgende tekst kan findes i datafeltet »Vrsta dovoljenja / Type of permit« på opholdskortet:

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

— STALNO/PERMANENT [permanent]

— ENOTNO DOVOLJENJE ZA PREBIVANJE IN DELO [kombineret opholds- og arbejdstilladelse]

— MODRA KARTA EU [blåt EU-kort]

— NAPOTENI DELAVEC [udstationeret arbejdstager]

— SEZONSKO DELO [sæsonarbejder]

— ICT [virksomhedsinternt udstationeret]

— MOBILE ICT [Mobil virksomhedsinternt udstationeret]

— PRIPRAVNIK [praktikant]

— ISKALEC ZAPOSLITVE [jobsøgende]

— VISOKOŠOLSKO IZOBRAŽEVALNO DELO [højt kvalificeret beskæftigelse]

— RAZISKOVALEC [forsker]

— RAZISKOVALEC - MOBILNOST [forsker — mobilitet]

— PROSTOVOLJEC [frivillig]

— DRUŽINSKI ČLAN RAZISKOVALCA [familiemedlem til en forsker]
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— DRUŽINSKI ČLAN RAZISKOVALCA - MOBILNOST [familiemedlem til en forsker — mobilitet]

— ŠTUDENT [studerende]

— ŠTUDENT - MOBILNOST [studerende — mobilitet]

— Člen 50 PEU [Artikel 50 i TEU]

— REZIDENT ZA DALJŠI ČAS – ES [fastboende udlænding — EF].

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »ZAČASNO/TEMPORARY«, er en midlertidig opholdstilladelse, der 
giver en tredjelandsstatsborger tilladelse til at rejse ind og opholde sig i Republikken Slovenien i en begrænset 
periode til et specifikt formål.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »STALNO/PERMANENT«, er en permanent opholdstilladelse, der giver 
en tredjelandsstatsborger tilladelse til at rejse ind og opholde sig i Republikken Slovenien i en ubegrænset 
tidsperiode.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »ENOTNO DOVOLJENJE ZA PREBIVANJE IN DELO«, er en midlertidig 
opholds- og arbejdstilladelse, der giver en tredjelandsstatsborger ret til at rejse ind, opholde sig og arbejde i 
Republikken Slovenien.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »MODRA KARTA EU«, er en midlertidig opholdstilladelse, som er 
blevet udstedt af Republikken Slovenien til en tredjelandsstatsborger med henblik på højt kvalificeret 
beskæftigelse og giver indehaveren ret til at rejse ind, opholde sig og arbejde i Republikken Slovenien.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »NAPOTENI DELAVEC«, er en kombineret tilladelse til udstationerede 
arbejdstagere, som giver en tredjelandsstatsborger (som er blevet udstationeret til Republikken Slovenien af en 
arbejdsgiver med hjemsted uden for Republikken Slovenien for en begrænset periode med henblik på at levere 
grænseoverskridende tjenesteydelser eller modtage uddannelse fra en virksomhed i Republikken Slovenien) ret 
til at rejse ind, opholde sig og arbejde i Republikken Slovenien som en udstationeret arbejdstager.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »SEZONSKO DELO«, er en kombineret tilladelse til sæsonarbejde, som 
giver en tredjelandsstatsborger med fast bopæl i et tredjeland ret til at rejse ind, opholde sig og udføre 
sæsonarbejde i over 90 dage i Republikken Slovenien.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »ICT«, er en kombineret tilladelse til en virksomhedsinternt 
udstationeret, som giver en tredjelandsstatsborger, der opholder sig og arbejder i et tredjeland og er blevet 
udstationeret til en associeret virksomhed med hjemsted i Republikken Slovenien, ret til at rejse ind, opholde 
sig og arbejde i Republikken Slovenien som en virksomhedsinternt udstationeret.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvor der i datafeltet »Vrsta 
dovoljenja / Tilladelsestype« står »MOBILE ICT«, er en kombineret tilladelse til langvarig mobilitet for en 
virksomhedsinternt udstationeret, som giver en tredjelandsstatsborger, der er blevet udstationeret fra en 
associeret virksomhed med hjemsted i en anden EU-medlemsstat til en associeret virksomhed med hjemsted i 
Republikken Slovenien, ret til at rejse ind, opholde sig og arbejde i Republikken Slovenien som 
virksomhedsinternt udstationeret i en periode på mere end 90 dage.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »PRIPRAVNIK«, er en kombineret opholdstilladelse med henblik på et 
praktikophold, som giver en tredjelandsstatsborger ret til at rejse ind, opholde sig og gennemføre et 
praktikophold i Republikken Slovenien.
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En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »ISKALEC ZAPOSLITVE«, er en kombineret opholdstilladelse med 
henblik på arbejdssøgning eller selvstændig virksomhed, som giver en tredjelandsstatsborger ret til at rejse ind 
og opholde sig i Republikken Slovenien med henblik på at søge arbejde eller drive selvstændig virksomhed.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »VISOKOŠOLSKO IZOBRAŽEVALNO DELO«, er en midlertidig 
opholdstilladelse med henblik på arbejde i sektoren for højere erhvervsuddannelse og videregående 
uddannelse, som giver en tredjelandsstatsborger ret til at rejse ind og opholde sig i Republikken Slovenien med 
henblik på at udføre uddannelsesmæssigt arbejde i sektoren for højere erhvervsuddannelse og videregående 
uddannelse.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »RAZISKOVALEC«, er en midlertidig opholdstilladelse med henblik på 
arbejde i forskningssektoren, som giver en tredjelandsstatsborger ret til at rejse ind og opholde sig i 
Republikken Slovenien med henblik på at arbejde som forsker.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »RAZISKOVALEC - MOBILNOST«, er en midlertidig opholdstilladelse 
med henblik på forskningsarbejde på grundlag af et længerevarende forskerophold, som giver en tredjelands
statsborger ret til at opholde sig i Republikken Slovenien og arbejde som forsker på grundlag af et 
længerevarende forskerophold.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »PROSTOVOLJEC«, er en midlertidig opholdstilladelse med henblik på 
frivilligt arbejde, som giver en tredjelandsstatsborger ret til at rejse ind og opholde sig i Republikken Slovenien 
med henblik på frivilligt arbejde og samarbejde om projekter vedrørende frivilligt arbejde under et 
EU-program.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »DRUŽINSKI ČLAN RAZISKOVALCA«, er en midlertidig 
opholdstilladelse, som giver en tredjelandsstatsborger, som er familiemedlem til en udlænding, der opholder 
sig i Republikken Slovenien på grundlag af en midlertidig opholdstilladelse udstedt af Republikken Slovenien 
med henblik på forskningsarbejde, ret til at rejse ind og opholde sig i Republikken Slovenien som 
familiemedlem til en forsker.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »DRUŽINSKI ČLAN RAZISKOVALCA — MOBILNOST«, er en 
midlertidig opholdstilladelse, som giver en tredjelandsstatsborger, som er familiemedlem til en forsker, der er 
blevet udstedt en midlertidig opholdstilladelse med henblik på forskningsarbejde på grundlag af et 
længerevarende forskerophold, ret til at rejse ind og opholde sig i Republikken Slovenien som familiemedlem 
til en forsker.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »ŠTUDENT«, er en midlertidig opholdstilladelse med henblik på 
uddannelse, som giver en tredjelandsstatsborger ret til at rejse ind og opholde sig i Republikken Slovenien med 
henblik på at studere.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »ŠTUDENT - MOBILNOST«, er en midlertidig opholdstilladelse med 
henblik på uddannelse, som giver en tredjelandsstatsborger ret til at opholde sig og studere i Republikken 
Slovenien i løbet af vedkommendes mobilitetsophold.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »ČLEN 50 PEU«, er en opholdstilladelse udstedt til statsborgere i Det 
Forenede Kongerige og deres familiemedlemmer på grundlag af aftalen om Det Forenede Kongerige 
Storbritannien og Nordirlands udtræden af Den Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifællesskab 
(EUT L 29 af 31.1.2020, s. 7) (i det følgende benævnt »udtrædelsesaftalen«), som giver statsborgere i Det 
Forenede Kongerige og deres familiemedlemmer ret til at rejse ind og opholde sig i Republikken Slovenien.
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En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »REZIDENT ZA DALJŠI ČAS – ES«, er en permanent opholdstilladelse, 
der angiver indehaverens status som fastboende udlænding og udstedes til tredjelandsstatsborgere ved 
opfyldelsen af kravet om fem års uafbrudt lovligt ophold i Republikken Slovenien.

Datafeltet »Opombe/Remarks« på forsiden af ovennævnte opholdstilladelse kan indeholde følgende tekst:

— LONG-TERM RESIDENT – EC [fastboende udlænding — EF]

— PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet]

— ZUSDDD [lov om retlig status for statsborgere i det tidligere Jugoslavien, der bor i Republikken 
Slovenien]

— ZZZAT [lov om midlertidigt asyl]

— ZTUJ-2 [lov om udlændinge]

— ZTUJ-1 ZDRUŽITEV DRUŽINE [lov om udlændinge — familiesammenføring]

DRUŽINSKI ČLAN REZIDENTA ZA DALJŠI ČAS DRUGE ČLANICE EU [familiemedlem til en fastboende 
udlænding, der er statsborger i en anden EU-medlemsstat]

— ZTUJ-1 [lov om udlændinge]

<RAZLOG/NAMEN> [erklæring om årsag/formål]

<RAZLOG/NAMEN> [erklæring om årsag/formål]

— ZTUJ-2 ZDRUŽITEV DRUŽINE [lov om udlændinge — familiesammenføring]

DRUŽINSKI ČLAN REZIDENTA ZA DALJŠI ČAS DRUGE ČLANICE EU [familiemedlem til en fastboende 
udlænding, der er statsborger i en anden EU-medlemsstat]

— ZTUJ-2 [lov om udlændinge]

<RAZLOG/NAMEN> [erklæring om årsag/formål]

<RAZLOG/NAMEN> [erklæring om årsag/formål]

— ZTUJ-2 VISOKOŠOLSKO IZOBRAŽEVALNO DELO [lov om udlændinge — højt kvalificeret 
beskæftigelse]

— 51/3 ČLEN ZTUJ-2 [Artikel 51, stk. 3, i loven om udlændinge]

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

HIGHER EDUCATION WORK [højt kvalificeret beskæftigelse]

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

RESEARCHER [forsker]

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

RESEARCHER [forsker]

<Erklæring om titlen på det specifikke EU-program eller den specifikke EU-aftale eller forkortelser for 
medlemsstater, som aftalens underskrivere er fra>

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

RESEARCHER-MOBILITY [forsker — mobilitet]
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— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

RESEARCHER-MOBILITY [forsker — mobilitet]

<Erklæring om titlen på det specifikke EU-program eller den specifikke EU-aftale eller forkortelser for 
medlemsstater, som aftalens underskrivere stammer fra>

— SINGLE RESIDENCE AND WORK PERMIT [kombineret opholds- og arbejdstilladelse]

TRAINEE [praktikant]

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

VOLUNTEER [frivillig}

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

VOLUNTEER [frivillig]

ESC

— SINGLE RESIDENCE AND WORK PERMIT [kombineret opholds- og arbejdstilladelse]

JOB SEEKER [jobsøgende]

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

FAMILY MEMBER OF RESEARCHER [familiemedlem til en forsker]

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

— ZDRUŽITEV DRUŽINE [familiesammenføring]

DRUŽINSKI ČLAN IMETNIKA [familiemedlem til kortets indehaver]

MOBILE ICT [langvarig mobilitet for en virksomhedsinternt udstationeret]

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

STUDENT [studerende]

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

STUDENT [studerende]

<Erklæring om titlen på det specifikke EU-program eller den specifikke EU-aftale eller forkortelser for den 
medlemsstat, som aftalens underskrivere er fra>

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

STUDENT – MOBILITY [studerende — mobilitet]

<Erklæring om titlen på det specifikke EU-program eller den specifikke EU-aftale eller forkortelser for den 
medlemsstat, som aftalens underskrivere er fra>

— SINGLE RESIDENCE AND WORK PERMIT [kombineret opholds- og arbejdstilladelse]

— OTROK OSEBE Z MEDNARODNO ZAŠČITO [barn af en person, som er tildelt international beskyttelse]

ROJEN V TUJINI [udenlandsk født person]

— ČLEN 18(1) SPORAZUMA O IZSTOPU ZDRUŽENEGA KRALJESTVA IZ EU [artikel 18, stk. 1, i 
udtrædelsesaftalen med Det Forenede Kongerige]

— ČLEN 18(1) SPORAZUMA O IZSTOPU ZDRUŽENEGA KRALJESTVA IZ EU [artikel 18, stk. 1, i 
udtrædelsesaftalen med Det Forenede Kongerige]

Dovoljenje ZA STALNO prebivanje [permanent opholdstilladelse]
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— ZTUJ-2 ZDRUŽITEV DRUŽINE [lov om udlændinge — familiesammenføring]

DRUŽINSKI ČLAN IMETNIKA MODRE KARTE EU [familiemedlem til en indehaver af et blåt EU-kort]

— ZTUJ-2 [lov om udlændinge]

ŠTUDIJ [uddannelse]

— ZTUJ-2 [lov om udlændinge]

REZIDENT DRUGE ČLANICE EU [statsborger i en anden EU-medlemsstat]

DNEVNI DELOVNI MIGRANT [grænsearbejder]

— ZTUJ-2 [lov om udlændinge]

DRUGI UTEMELJENI RAZLOGI [andre rimelige årsager]

— SINGLE RESIDENCE AND WORK PERMIT [kombineret opholds- og arbejdstilladelse]

— LONG-TERM RESIDENT – EC [fastboende udlænding — EF]

MEDNARODNA ZAŠČITA PRIZNANA V <DRŽAVA ČLANICA> DNE <DATUM>: [international 
beskyttelse tildelt i: <medlemsstat>, <dato>]

— LONG-TERM RESIDENT - EC, ODGOVORNOST ZA MEDNARODNO ZAŠČITO PRENESENA NA 
REPUBLIKO SLOVENIJO DNE <DATUM> [længerevarende ophold – EF, ansvar for international 
beskyttelse overført til Republikken Slovenien den <dato>]

— LONG-TERM RESIDENT - EC, ODGOVORNOST ZA MEDNARODNO ZAŠČITO PRENESENA NA 
<DRŽAVA ČLANICA> DNE <DATUM> [længerevarende ophold – EF, ansvar for international 
beskyttelse overført til <medlemsstat> den <dato>]

— 50. ČLEN ZTUJ-2 [Artikel 50 i loven om udlændinge]

— ZTUJ-2 ZDRUŽITEV DRUŽINE [lov om udlændinge — familiesammenføring]

DRUŽINSKI ČLAN IMETNIKA ICT [familiemedlem til en virksomhedsinternt udstationeret]

— ZTUJ-2 ZDRUŽITEV DRUŽINE [lov om udlændinge — familiesammenføring]

DRUŽINSKI ČLAN IMETNIKA MOBILE ICT [familiemedlem til en virksomhedsinternt udstationeret på 
langvarig mobilitet]

— ZTUJ-2 [lov om udlændinge]

DRUŽINSKI ČLAN IMETNIKA [familiemedlem til en flygtning]

— ZTUJ-2 ZDRUŽITEV DRUŽINE [lov om udlændinge — familiesammenføring]

DRUŽINSKI ČLAN OSEBE S SUBSIDIARNO ZAŠČITO [familiemedlem til en person, som er tildelt 
subsidiær beskyttelse]

— ZTUJ-2 [lov om udlændinge]

OTROK TUJCA ROJEN V RS [udenlandsk barn, som er født i Slovenien]

— LONG-TERM RESIDENT – EC [fastboende udlænding — EF]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet]

— ZTUJ-1 [lov om udlændinge]

— EU BLUE CARD [blåt EU-kort]

— SPORAZUM EU-ŠVIC.KONF. [aftale mellem EU og Det Schweiziske Forbund]

SAMOZAPOSLITEV / IZVAJANJE STORITEV [selvstændig virksomhed / levering af tjenesteydelser]
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— BEGUNEC/REFUGEE [flygtning]

— SUBSIDIARNA ZAŠČITA / SUBSIDIARY PROTECTION [subsidiær beskyttelse]

— BEGUNEC/REFUGEE [flygtning]

DRUŽINSKI ČLAN / FAMILY MEMBER [familiemedlem]

— SUBSIDIARNA ZAŠČITA / SUBSIDIARY PROTECTION [subsidiær beskyttelse]

— DRUŽINSKI ČLAN / FAMILY MEMBER [familiemedlem].

Datafeltet »Opombe/Remarks« på bagsiden af ovennævnte opholdstilladelse kan indeholde følgende tekst 
efterfulgt af udlændingens personlige identifikationsnummer (EMŠO):

— DRUŽINSKI ČLAN DRŽAVLJANA ŠVICARSKE KONFEDERACIJE

FAMILY MEMBER OF CITIZEN OF SWISS CONFEDERATION [familiemedlem til en schweizisk 
statsborger]

— DOVOLJENJE ZA STALNO PREBIVANJE

PERMANENT RESIDENCE PERMIT [permanent opholdstilladelse]

— DOVOLJEN DOSTOP NA TRG DELA [tilladelse til adgang til arbejdsmarkedet]

— ENOTNO DOVOLJENJE ZA PREBIVANJE IN DELO [kombineret opholds- og arbejdstilladelse]

— DOVOLJEN DOSTOP NA TRG DELA [tilladelse til adgang til arbejdsmarkedet]

FAMILY MEMBER OF RESEARCHER – MOBILITY [familiemedlem til en forsker — mobilitet]

— REZIDENT DRUGE ČLANICE EU [statsborger i en anden EU-medlemsstat]

NAPOTENI DELAVEC [udstationeret arbejdstager]

— PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet]

— DOVOLJUJE ZAČASNO PREBIVANJE IN VISOKOKVALIFICIRANO ZAPOSLITEV [tilladelse til 
midlertidigt ophold og højt kvalificeret beskæftigelse]

— DOVOLJENJE ZA STALNO PREBIVANJE [permanent opholdstilladelse]

NEKDANJI IMETNIK MODRE KARTE EU

FORMER EU BLUE CARD HOLDER [tidligere indehaver af et blåt EU-kort]

— FAMILY MEMBER OF EU BLUE CARD HOLDER [familiemedlem til en indehaver af et blåt EU-kort]

— ZTUJ-2 ZAPOSLITEV ALI DELO [lov om udlændinge — beskæftigelse eller arbejde]

— ZTUJ-2 SAMOZAPOSLENA OSEBA [lov om udlændinge — selvstændig erhvervsdrivende]

— ENOTNO DOVOLJENJE ZA PREBIVANJE IN DELO ZTUJ-2 [kombineret opholds- og arbejdstilladelse — 
lov om udlændinge]

— ZTUJ-2 DNEVNI DELOVNI MIGRANT [lov om udlændinge — grænsearbejder]

— ZTUJ-2 REZIDENT DRUGE ČLANICE EU [lov om udlændinge — statsborger i en anden 
EU-medlemsstat]

ZAPOSLITEV ALI DELO [beskæftigelse eller arbejde]

— ZTUJ-2 REZIDENT DRUGE ČLANICE EU [lov om udlændinge — statsborger i en anden 
EU-medlemsstat]

SAMOZAPOSLENA OSEBA [selvstændig erhvervsdrivende]
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— ZTUJ-2 REZIDENT DRUGE ČLANICE EU [lov om udlændinge — statsborger i en anden 
EU-medlemsstat]

SEZONSKO DELO [sæsonarbejde]

— ZTUJ-2 REZIDENT DRUGE ČLANICE EU [lov om udlændinge — statsborger i en anden 
EU-medlemsstat]

DNEVNI DELOVNI MIGRANT [grænsearbejder]

— ZTUJ-2 ZDRUŽITEV DRUŽINE [lov om udlændinge — familiesammenføring]

DRUŽINSKI ČLAN IMETNIKA [familiemedlem til en flygtning]

— PERMANENT RESIDENCE PERMIT [permanent opholdstilladelse]

INTERNATIONAL PROTECTION GRANTED BY:

<NAME OF THE MEMBER STATE> ON <DATE> [international beskyttelse tildelt af <medlemsstat> den 
<dato>]

— PERMANENT RESIDENCE PERMIT [permanent opholdstilladelse]

INTERNATIONAL PROTECTION GRANTED BY:

<NAME OF THE MEMBER STATE> ON <DATE>, PROST DOSTOP NA TRG DELA [international 
beskyttelse tildelt af <medlemsstat> den <dato>, fri adgang til arbejdsmarkedet]

— PERMANENT RESIDENCE PERMIT [permanent opholdstilladelse]

RESPONSIBILITY FOR INTERNATIONAL PROTECTION TRANSFERRED

TO SLOVENIA ON <DATE>, PROST DOSTOP NA TRG DELA [ansvar for international beskyttelse 
overført til Slovenien den <dato>, fri adgang til arbejdsmarkedet]

— PERMANENT RESIDENCE PERMIT [permanent opholdstilladelse]

RESPONSIBILITY FOR INTERNATIONAL PROTECTION TRANSFERRED

<NAME OF THE MEMBER STATE> ON <DATE>, PROST DOSTOP NA TRG DELA [ansvar for 
international beskyttelse overført til <medlemsstat> den <dato>, fri adgang til arbejdsmarkedet]

— DOVOLJENJE ZA STALNO PREBIVANJE

PERMANENT RESIDENCE PERMIT [permanent opholdstilladelse]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet]

— FAMILY MEMBER OF EU BLUE CARD HOLDER [familiemedlem til en indehaver af et blåt EU-kort]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet].

— Dovoljenje za prebivanje (med koden AR i OCR-B-font) (gentagelse af dokumentets titel på engelsk: 
»RESIDENCE CARD« i datafelt 3.2)

Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien udstedt kortet med titlen »Dovoljenje za prebivanje« 
(med koden AR i OCR-B-font) til tredjelandsstatsborgere, som er familiemedlemmer til EU-borgere, EØS- 
statsborgere eller slovenske statsborgere og er blevet bevilget eller har fået forlænget en opholdstilladelse til et 
familiemedlem til en EU-borger eller slovensk statsborger.

Følgende tekst kan findes i datafeltet »Vrsta dovoljenja / Type of permit« på opholdskortet:

— DRUŽINSKI ČLAN EU 10. ČL. DIR 2004/38/ES [EU-familiemedlem — artikel 10 i direktiv 2004/38/EF]

— DRUŽINSKI ČLAN [familiemedlem].
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En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »DRUŽINSKI ČLAN EU 10. ČL. DIR 2004/38/ES«, er en 
opholdstilladelse udstedt til et familiemedlem til en EU-borger.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »DRUŽINSKI ČLAN«, er en opholdstilladelse udstedt til et 
familiemedlem til en slovensk statsborger.

Datafeltet »Opombe/Remarks« på forsiden af ovennævnte opholdskort kan indeholde følgende tekst:

— FAMILY MEMBER EU ART 10 DIR 2004/38/EC [EU-familiemedlem — artikel 10 i direktiv 2004/38/EF]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet]

— DRUŽINSKI ČLAN SLOVENSKEGA DRŽAVLJANA

FAMILY MEMBER OF SLOVENIAN CITIZEN [familiemedlem til en slovensk statsborger]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet].

Datafeltet »Opombe/Remarks« på bagsiden af opholdskortet indeholder udlændingens personlige identifikati
onsnummer (EMŠO).

— Dovoljenje za stalno prebivanje (med koden AR i OCR-B-font) (gentagelse af dokumentets titel på engelsk: 
»PERMANENT RESIDENCE CARD« i datafelt 3.2)

Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien udstedt kortet med titlen »Dovoljenje za stalno 
prebivanje« (med koden AR i OCR-B-font) til tredjelandsstatsborgere, som er familiemedlemmer til 
EU-borgere, EØS-statsborgere eller slovenske statsborgere og er blevet bevilget en permanent opholdstilladelse 
til et familiemedlem til en EU-borger eller slovensk statsborger.

Følgende tekst kan findes i datafeltet »Vrsta dovoljenja / Type of permit« på det permanente opholdskort:

— DRUŽINSKI ČLAN EU 20. ČL. DIR 2004/38/ES [EU-familiemedlem — artikel 20 i direktiv 2004/38/EF]

— DRUŽINSKI ČLAN [familiemedlem].

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »DRUŽINSKI ČLAN EU 20. ČL. DIR 2004/38/ES«, er en permanent 
opholdstilladelse udstedt til et familiemedlem til en EU-statsborger.

En opholdstilladelse, der er udstedt som et selvstændigt dokument i form af et kort, hvorpå der i datafeltet 
»Vrsta dovoljenja / Type of permit« står »DRUŽINSKI ČLAN«, er en permanent opholdstilladelse udstedt til et 
familiemedlem til en slovensk statsborger.

Datafeltet »Opombe/Remarks« på forsiden af ovennævnte opholdskort kan indeholde følgende tekst:

— FAMILY MEMBER EU ART 20 DIR 2004/38/EC [EU-familiemedlem — artikel 20 i direktiv 2004/38/EF]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet]

— DRUŽINSKI ČLAN SLOVENSKEGA DRŽAVLJANA

FAMILY MEMBER OF SLOVENIAN CITIZEN [familiemedlem til en slovensk statsborger]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet].

Datafeltet »Opombe/Remarks« på bagsiden af opholdskortet indeholder udlændingens personlige identifikati
onsnummer (EMŠO).
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— Dovoljenje za prebivanje (med koden CH i OCR-B-font) (gentagelse af dokumentets titel på engelsk: 
»RESIDENCE PERMIT« i datafelt 3.2)

Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien udstedt kortet med titlen »Dovoljenje za prebivanje« 
(med koden CH i OCR-B-font) til schweiziske statsborgere og deres familiemedlemmer, som også er 
schweiziske statsborgere, som er blevet bevilget eller har fået forlænget en midlertidig opholdstilladelse eller er 
blevet bevilget en permanent opholdstilladelse af Det Schweiziske Forbund på grundlag af aftalen mellem Det 
Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på den ene side og Det Schweiziske Forbund på den anden side 
om fri bevægelighed for personer (EFT L 114 af 30.4.2002, s. 6).

Følgende tekst kan findes i datafeltet »Vrsta dovoljenja / Type of permit« på opholdskortet:

— ZAČASNO/TEMPORARY [midlertidig]

— STALNO/PERMANENT [permanent].

Datafeltet »Opombe/Remarks« på forsiden af ovennævnte opholdstilladelse kan indeholde følgende tekst:

— PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet].

Datafeltet »Opombe/Remarks« på bagsiden af opholdstilladelsen indeholder følgende bemærkning:

— DRŽAVLJAN ŠVICARSKE KONFEDERACIJE

CITIZEN OF SWISS CONFEDERATION [schweizisk statsborger].

På bagsiden af kortet angives også det personlige identifikationsnummer (EMŠO) for den schweiziske 
statsborger, som er indehaver af opholdstilladelsen.

— Potrdilo o pravicah obmejnega delavca (med koden AR i OCR-B-font) (gentagelse af dokumentets titel på 
engelsk: »CERTIFICATE OF RIGHTS OF FRONTIER WORKER« [rettighedsbevis for grænsearbejder] i 
datafelt 3.2)

Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien i henhold til artikel 26 i aftalen om Det Forenede 
Kongerige Storbritannien og Nordirlands udtræden af Den Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergi
fællesskab udstedt kortet med titlen »Potrdilo o pravicah obmejnega delavca« til statsborgere i Det Forenede 
Kongerige, som udøvede en økonomisk aktivitet i Republikken Slovenien før den 31. december 2020 i 
overensstemmelse med artikel 45 eller 49 i TEUF, og som også har udøvet en økonomisk aktivitet i 
Republikken Slovenien efter afslutningen på den overgangsperiode, der er fastsat i udtrædelsesaftalen. Dette 
rettighedsbevis for grænsearbejdere anerkender den allerede eksisterende ret for statsborgere i Det Forenede 
Kongerige, som er grænsearbejdere og ikke har ophold i Republikken Slovenien, til at udøve en økonomisk 
aktivitet i Republikken Slovenien.

Følgende tekst kan findes i datafeltet »Vrsta dovoljenja / Type of permit« på rettighedsbeviset for en 
grænsearbejder:

— ČLEN 50 PEU – OBMEJNI DELAVEC [artikel 50 i TEU — grænsearbejder].

Datafeltet »Opombe/Remarks« på bagsiden af rettighedsbeviset for en grænsearbejder indeholder det personlige 
identifikationsnummer (EMŠO) for statsborgeren fra Det Forenede Kongerige.

2. Registreringsbeviser for ophold og permanent ophold for EU-borgere udstedt i den udformning, der er 
fastsat i forordning (EU) 2017/1954, og i overensstemmelse med forordning (EU) 2019/1157

— Potrdilo o prijavi prebivanja (med koden CE i OCR-B-font) (gentagelse af dokumentets titel på engelsk: 
»RESIDENCE CERTIFICATE« i datafelt 3.2)

Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien udstedt kortet med titlen »Potrdilo o prijavi prebivanja« 
(med koden CE i OCR-B-font) til statsborgere i andre EU-medlemsstater og EØS-medlemsstater, som er blevet 
udstedt eller har fået forlænget et registreringsbevis for ophold eller er blevet udstedt et registreringsbevis for 
permanent ophold af Republikken Slovenien.
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Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien også udstedt kortet med titlen »Potrdilo o prijavi 
prebivanja« til EU-borgere eller EØS-statsborgere, som er familiemedlemmer til EØS-statsborgere, slovenske 
statsborgere eller schweiziske statsborgere, og som er blevet udstedt eller har fået forlænget et registreringsbevis 
for ophold eller er blevet udstedt et registreringsbevis for permanent ophold af Republikken Slovenien.

Datafeltet »Vrsta dovoljenja / Type of permit« på kortet med titlen »Potrdilo o prijavi prebivanja« indeholder 
følgende tekst:

— ČL. 8. DIR 2004/38/ES [EU-familiemedlem — artikel 8 i direktiv 2004/38/EF]

— ČL. 19 DIR 2004/38/ES [EU-familiemedlem — artikel 19 i direktiv 2004/38/EF].

Datafeltet »Opombe/Remarks« på forsiden af ovennævnte opholdsregistreringsbeviser kan indeholde følgende 
tekst:

— ART 8 DIR 2004/38/EC [artikel 8 i direktiv 2004/38/EF]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet]

— STALNO/PERMANENT [permanent]

ART 19 DIR 2004/38/EC [artikel 19 i direktiv 2004/38/EF]

PROST DOSTOP NA TRG DELA [fri adgang til arbejdsmarkedet].

Datafeltet »Opombe/Remarks« på bagsiden af opholdsregistreringsbeviset indeholder EU-borgerens personlige 
identifikationsnummer (EMŠO).

3. Alle andre dokumenter, der udstedes til tredjelandsstatsborgere, og som har samme værdi som en 
opholdstilladelse

— Dovoljenje za prebivanje za družinskega člana državljana EGP [opholdstilladelse til et familiemedlem til en 
EØS-statsborger] (91 × 60 mm)

Bemærk: Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien udstedt opholdstilladelser til tredjelands
statsborgere, som er familiemedlemmer til EU-borgere eller EØS-statsborgere, og som er blevet bevilget eller 
har fået forlænget en opholdstilladelse eller er blevet bevilget en permanent opholdstilladelse til et 
familiemedlem til en EU-borger i den udformning, der er fastsat i forordning (EU) 2017/1954, og i 
overensstemmelse med forordning (EU) 2019/1157. Opholdskort og permanente opholdskort til 
familiemedlemmer til EU-borgere eller EØS-statsborgere udstedes i lamineret format og udløber på den 
udløbsdato, der er angivet på kortet, eller senest den 3. august 2023.

Opholdstilladelsens type er angivet på kortet som beskrevet nedenfor:

— Dovoljenje za stalno prebivanje [permanent opholdstilladelse]

— Dovoljenje za začasno prebivanje [midlertidig opholdstilladelse].

— Dovoljenje za prebivanje za družinskega člana slovenskega državljana [opholdstilladelse til et familiemedlem til 
en slovensk statsborger].

Bemærk: Siden den 14. februar 2022 har Republikken Slovenien udstedt opholdstilladelser til tredjelands
statsborgere, som er familiemedlemmer til slovenske statsborgere, og som er blevet bevilget eller har fået 
forlænget en opholdstilladelse eller er blevet bevilget en permanent opholdstilladelse til et familiemedlem til en 
slovensk statsborger i den udformning, der er fastsat i forordning (EU) 2017/1954, og i overensstemmelse med 
forordning (EU) 2019/1157. Opholdskort og permanente opholdskort til familiemedlemmer til en slovensk 
statsborger udstedes i lamineret format og udløber på den udløbsdato, der er angivet på kortet, eller senest den 
3. august 2023.
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Opholdstilladelsens type er angivet på kortet som beskrevet nedenfor:

— Dovoljenje za stalno prebivanje [permanent opholdstilladelse]

— Dovoljenje za začasno prebivanje [midlertidig opholdstilladelse].

— Izkaznica osebe z začasno zaščito [identitetskort for personer, der er tildelt midlertidig beskyttelse] 
(91 x 60 mm)

— Seznam potnikov za šolska potovanja znotraj Evropske unije [liste over deltagere i overensstemmelse med 
skolerejser inden for Den Europæiske Union]

— Særlige opholdstilladelser udstedt af udenrigsministeriet:

— Diplomatska izkaznica [identitetskort til diplomater]

— Službena izkaznica [tjenesteydelseskort]

— Konzularna izkaznica [konsulært identitetskort]

— Konzularna izkaznica za častne konzularne funkcionarje [identitetskort til honorære konsuler].

— "Bekræftelse af ansøgning udstedt i henhold til udtrædelsesaftalens artikel 18, stk. 1, litra b)) (formular nr. 26/3 
»Potrdilo o vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje na podlagi Sporazuma o izstopu Združenega 
kraljestva Velike Britanije in Severne Irske iz Evropske unije in Evropske skupnosti za atomsko energijo« og 28/3 »Potrdilo 
o vloženi prošnji za zamenjavo«) – Registrer i EES uden at aktivere den automatiske beregner.

SVERIGE

Erstatter den liste, der er offentliggjort i EUT C 126 af 12.4.2021, s. 1.

1. Opholdstilladelser, der udstedes i henhold til den ensartede udformning

— Permanent uppehållstillstånd

(Permanent opholdstilladelse i form af et ID1-kort siden den 20. maj 2011 uden angivelse af 
gyldighedsperiode)

— Uppehållstillstånd

(Midlertidig opholdstilladelse i form af et ID1-kort siden den 20. maj 2011 med angivelse af gyldighedsperiode)

Type tilladelse fremgår af kortets felt til anmærkninger (PUT for permanent opholds- og arbejdstilladelse, 
midlertidigt ophold, AT for arbejdstilladelse, blåt EU-kort osv.). Det blå EU-kort er en kombineret opholds- og 
arbejdstilladelse til tredjelandsstatsborgere, som har eller er blevet tilbudt kvalificeret beskæftigelse i et 
EU-land. Det betyder, at der indrømmes både opholds- og arbejdstilladelse, men tilladelsen kaldes det blå 
EU-kort.

— Permanent Uppehållskort

(Kort til tidsubegrænset ophold til familiemedlemmer til en unionsborger)

— Uppehållskort

(Opholdskort til familiemedlemmer til en unionsborger)

— Bevis om mottagen ansökan om uppehållsstatus

(Dokumentation for en ansøgning om opholdstilladelse i henhold til artikel 18, stk. 1, i udtrædelsesaftalen 
mellem EU og Det Forenede Kongerige)
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— Regeringskansliet/Utrikesdepartementet

Opholdstilladelse i form af et ID1-kort udstedt af Regeringskansliet/Utrikesdepartementet til udenlandske 
diplomater, teknisk og administrativt personale, tjenestepersonale og deres familiemedlemmer samt private 
tjenestefolk, som er tilknyttet ambassader og konsulære repræsentationer i Sverige, og ansatte, herunder deres 
familiemedlemmer, i internationale organisationer i Sverige.

2. Andre dokumenter, der udstedes til tredjelandsstatsborgere, og som har samme værdi som en opholdstilladelse

— Bevis om mottagen ansökan om uppehållsstatus – Gör registreringen i in- och utresesystemet utan att 
aktivera den automatiska beräkningsmekanismen.

(Bekræftelse af ansøgning om opholdstilladelse, jf. artikel 18, stk. 1, i udtrædelsesaftalen mellem EU og Det 
Forenede Kongerige) – Registrer i EES uden at aktivere den automatiske beregner.
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